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’Αθτ,ναι τή 12 ’Ιουλίου.

Φιλί μου, ας λέγωσιν ο ,τ ’, θέλουσιν πά - 
σης ρητορικής αποστροφής καί νεωτεριστι
κής έπιόείξεως καρύκευμα άς είνέ μίά περί 
τού δημοκρατικού πνεύματος εν Έ λλάδι 
φοάσις, καί άς θεωρή καθήκον της ή. όνει- 
ροπέλος ηλικία να περιβάλληται κατά τήν 
εποχήν τής μυστακοφυίας, ώς ένδυμα τού 
τελευταίου συρμού, τήν δημοκρατικήν'ίδε'αν, 
τήν τόσον στερεάν πάρ ’ ήμίν όσον καί-κάθε 
στερεόν... ένδυμα. Δέν' ήλθεν άκόμη καί.θά 
βραδόνή επί πολύ ίσως ή εποχή, κα θ ’ ήν 
τούς βασιλείς καί τούς πρίγγιπας θά συναντά 
τις  μόνον εν τοίς μυθιστορήμασι’ εξακολουθεί 
δε καί θα εξακολούθηση ό κόσμος νά στοε- 
φηται όπως στρέφεται, -νά έχη τά  ιδανικά 
του, τάς προλήψεις του εστω, περί τού βα
σιλικού γε'νους ίδιά δέ ήμε?ς οι “Ελληνες, είς 
τήν καρδίαν των όποιων εκ νεαρωτ’άτης η 
λικίας έζωγράφησαν α ί παραδόσεις ώρα,Εα 
καί ανδρεία βασιλόπουλα, χαριτωμένα; καί 
γλυκυτάτας βασιλοπούλας.

Ας λεγωσιν,-ό,τι θέλουσιν' είμαι καί έγώ 
άνθρωπος τής προόδου- έμελέτησα αρκετά 
πράγματα μήέξαιρουμενης ούδέ τής περί 
τής Γαλλικής έπαναστάσεως μεταφράσεως 
τού μακαρίτου Σίμου, ήτις προσεπόρισε τή 
Ελλάδι πλιεοτέρους σχετικώς δημοκρατι

κούς— προσωρινούς όμως— ή  όσους αυτή ή 
έπανάστασις είς τήν Γαλλίαν· έφιλοσόφησα 
τέλος πολλάκις περί ίσότητος .καί εύρον 
πλέον ή όρθάς, θείας τάς περί αυτής θεω
ρίας- πάντοτε όμως έν τη πραγματικότητι

\ , 
έβλεπον εμαυτόν μεταβαλλόμενου- καί όχι 
μόνον εμαυτόν άλλά καί άλλους: Ενθυμού
μαι σκηνήν τινα, ή όποια ουδέποτε θα έφα· 
λείφθή εκ τού νοϋ μου- τόσην μόί ενεποίη- 
σεν έντύπωσιν.Πέρυσιν, όλίγας στιγμάς πριν 
ή διέλθη ή μεγαλοπρεπής τών γάμων τού 
Διαδόχου πομπή, άνεμενόν μεθ’ ίνός φίλου 
μου έπί τίνος έξώστου. Έ ν τφ  μεταξύ ηλ· 
θεν ό λόγος περί βασιλέων καί ό φίλος μου, 
φανατικός οπαδός τού δικαίου τών λαών έ 
ξηκόντισε φοβερούς κατά τού δικαίου τών 
βασιλέων.μύδρους, οϊτινες . εννοείται μόνον 
τά  ώτα μου προσέβαλον.- Έπανέλαβεν όλα 
τά γνωστά επιχειρήματα καί επειδή είνε αρ
κετά ευφυής κατεσκεύασεν έκ τού προχείρου 
καί νέα τινα τόσον όξέα, ώστε αύτός,λέγων 
καί έγώ άκούων, καίτοι έν μέσω τού πλήθους, 
άπεμονώθημιν σχεδόν διά τών σκέψεων μας. 
Αίφνης αί φώναί «έρχεται! έρχετα ι»! 
άπέσπασαν αύτόν μέν Ικ τής διδαχής, εμέ 
δέ έκ τής άκροάσεως. “Ηρχετο πράγματι ή 
πομπή, καί ώς όλα τά ώραϊα πράγματα, 
ήλθε καί παρήλθεν εν μια στιγμή. Τότε- 
στρέφω πρός τόν φίλον μου καί '-τί νά Εύω : 
ήτο δακρυσμένος ! —  Κ ά τ ι; τόν ερωτώ - τί 
έπα θε;; —  Τί τά  θέλεις... μου άπεκρίθη..· 
Συνεκινήθην ! Καί επειδή δέν ήννόουν εγώ 
ποιου είδους συγκίνησιν ήδύνατο νά αίσθαν- 
θή ή καρδία· ένός τόσον έχθρικώς διακέιμέ- 
νου πρός παν ο ,τι βασιλικόν καί έπανέλαβον 
τάς ερωτήσεις μου.—  ’Ιδού, μοί είπεν, έπε- 
ξη γώ ν πρό τού θεάματος ήσθάνθην γλυκύ 
τ ι ρίγος, τινάξαν έλον τό σώμά μου... καί 
χαρά με κατέλαβεν έξαίφνης ανεξήγητος 
καί στοργή πρός όλους, όσην δίδει, εϊς τόν 
άνθρωπον ή ευτυχία ...Π αιδ ιά  μου νά ήταν 
 καί έσφόγγισε τά όμματά του, τά  ό
ποια φαίνεται ειχον δακρύση καί πάλαν.

-“Ομοιοι πρός τόν εν λόγω φίλον μου 
ύπάρχουσί τινες, άλλοι καλή τή πίστει ύπο- 
κρινόμενοι τούς άντιβασιλικούς καί άλλοι 
θεωρούντες καθήκον αυτών τούτο. Δέν ομι
λώ περί τού λοιπού μεγάλου κοινού τής 
Ελλάδος, οΰτινος γνωρίζεις κάλλιον έμ.ού τά 
αισθήματα. Ό μιλώ περί τινων μεμψίμοιρων 
έξ επαγγέλματος, οϊτινες ουδέν πώποτε εΰρί- 
σκουσι καλόν. Ά ν  καί ,οΰτοι ειχον τήν είλι 
κρίνειαν τού φίλου μου, καί ή'ρωτώντο άμα 
τή αναγγελία τής γεννήσεως τού Διαδόχου, 
θά Ιλεγον επίσης ότι συγκίνησις τούς κατέ- 
σχιν ανεξήγητος καί χαρά, ώ ςνά  τοίς έγεν- 
νήθη υιός ή έγγονος.

Πράγματι, αγαπητέ φίλε, ή εϊδησις τού 
τοκετού δικδοθεΐσα τήν πρωίαν τού παρελ
θόντος Σαββάτου άπροσδοκήτως, διότι τόν 
άνεμένομεν βρκδύτερον,ένέπλησε χαράς τούς 
πάντας- χαράς όμως τήν όποιαν δεν δύνα
μαι νά εξηγήσω διά πολλούς. Ά φ ες με νά 
φιλοσοφήσω άκόμη ολίγον- ήδη δέν πρόκει
τα ι περί δημοκρατικών αλλα περί άλλης 
τινός τάξεως μεμψίμοιρων, οϊτινες ίδόντες

φαίνεται, ότι τά  δόγματα τής απαισιοδοξίας 
καί τού σκεπτικισμού δέν έστάθη δυνατόν 
νά καλλιεργηθώσιν έν τφ  έδάφει τής ποιή- 
σεως, μετεφύτευσαν αύτά έν τφ  της πολιτι
κής! Είνε καί αυτοί ¿λίγοι- άλλά « ΐ  προφη* 
τεϊα ί των είνε μεγάλαι καί πολλαί. Είνε 
μικροί άλλά τά  όμματά των είνε μεγάλα 
αφού βλέπωσι τόσον μακράν..Καί χωρίς νά 
τού; έρωτήσητε αυτούς, είνε έτοιμοι νά σάς 
είπωσι τ ί βλέπουσι :— Ά  ! δέν βαρύνεσθε ί 
Τ ί μέλλον δύναται νά έχη ή Ε λλάς απέ
ναντι -τοιούτων κολοσσών ; Η Ρωσία, ή 

' Αυστρία, καί ή ’Αγγλία διεκδικούσι τήν 
χώραν ήμών ώς παράρτημα τών ίδ ικ ώ ντω ν  
τί δυνάμεθα νά άντιτάξωμεν ; ΙΙρίν παρέλ- 
θωσι ΐό σ α  Ιτη (ό άριθμός ποικίλει άναλόγως 
τ ή ; γενναιόίητος' τού λ,έγοντος) ή Ε λλά ς  
θά είνε μικρά-Αυστριακή— ή Ρωσική ή ’Αγ
γλική— επαρχία !»— ’Αλλά τότε κύριοιδιατί 
συνεκινήθητε είς τό άκουσμα τής γεννήσεως 
α ύτή ς; Τόσον ευφρόσυνος είνε ή σκέψις, ότι 
ή Αυστρία ή ή Ρωσία άπέκτησεν ενα μέλ
λοντα υποτελή ήγεμόνα ή έκ βασιλικού α ί
ματος διοικητήν ; . . .  Καί αί γλυκεΐαι έλπί- 
δες, άς γεννά έκαστον τοιοϋτον γεγονός, καί 
ή φωνή τής συγκεκινημένης έξ άγαλλιάσεως 
καρδίας σας, ήτις προσδίδει αύτώ τό ρόδινον 
χρώμα αύγής ποθητού μέλλοντος δέν άρ- 
κούσιν άπαξ διά παντός νά σβέσωσι τά  ώ 
χρα πλάσματα φαντασίας, ήτις μόνον τάς 
βλεφαρίδας της βλέπει, θέλουσα δε νά δείξη 
ότι είνε οξυδερκής, άποκαλεΐ,αϋτάς νεκρικά; 
κυπαρίσόυς ;

Συγχώρει, φίλε μου, αν έν τή περί τού 
υιού τού διαδόχου έπιστολή μου, μόνον περί 
αυτού δέν γίνεται λόγος. Ά λ λά  σοί γράφω 
όλίγας τών εντυπώσεων, ά ; μοί παρήγαγεν- 
όλίγας έκ τών ελπίδων, άς μοί ενέπνευσεν. 
Ή  τύχη τής πατρίδος, ήτις συνεδέθη δ ι’ένός 
ετι δεσμού μετά τών βασιλέων μας, δεσμού, 
όστις θ ' άπομείνη ό κυριώτερος, τ ις  οίδε 
πότε, μέ κατέστησε πρός στιγμήν φιλόσο
φον. Πρό ίκάστου νεογνού τό βλέμμα τής 
ψυχής μάτην ζητεί ν ’ άποκαλύψη τό μέλ
λον του. Τά λεία ταϋτά  μαλλάκια θά ενδυ
ναμωθούν, θά μεταβληθώσιν εις ώραίαν κό
μην, ήτις βραδύτερον θά λευκανθή καί έ
πειθα θά καταπέση- Τό αΐθριον τούτο μέ- 
τωπον, θά κατασκαφή ύπο ρυτίδων. “Ολα 
ταύτα  δύνασαι ευκόλως νά τά, προίδης- 
ά λ λ ’ άν ζητήσης νά προβής είς τήν ερευ
ν ά ν :— Τί θά γίνη τό νήπιον τούτο ;— “Εως 
έδώ ! θά σοί άποκριθή μυστηριώδης τ ις  φω
νή. "Εως έδώ ! Ά λλά  τουλάχιστον, όποια θά 
είνε τότε ή Ε λλάς ; Θά παλαίη άρα γε 
άκόμη κ α τ ’ ίχθρών παλαιών ή θά διαφιλο- 
νεικοϋσιν αυτή τήν δόξαν νέοι άγνωστοι 
αντίπαλο ι; Ό λα  δύνανται νά συμβώσιν: 
ό προπάππος τού νεογέννητου εβλεπε κατά 
πρώτον τό φώς καθ' ην έποχήν ή Κρήτη 
έμάχετο, ό πάππος του- ό βασιλεύς Γεώρ-
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γ ιο ;, έγεννάτο καθ’ ην εποχήν ή Κρήτη εις 
νε'ον προητοιμάζετο νά ριφθή άγων*· ό πα 
τήρ του, ό διάδοχοί Κωνσταντίνος, ήρχετο 
είς τον κόσμον, καθ’ ήν εποχήν ή Κρήτη I- 
κυλίετο είς τό αίμα τής μεγάλης τριετοΰς 
ίπαναστάσεως'αύτόν τον νεογέννητου ?σπευ- 
σαν νά χαιρετίσωσι τήν επαύριον τής γεν- 
νήσεώς του οί πρόσφυγες αρχηγοί τής ανά
στατου Κρήτης...

Διαιωνίζονται κάποτε οί αγώνες τού δ ι
καίου άλλα δεν καταπαύουσι πριν ή τούτο 
ΰπερισχύση. Τής μακροτέρα; νυκτός ϊπεται 
φωτεινή αύγή καί τής φοβερωτέρας τρικυ
μίας ή γαλήνη. Μή έντεινε επί πλέον τό ε
ρευνητικόν σου βλέμμα, ώ φιλόσοφε, καί πεί- 
σθητι ότι πολλάκις ήττήθη τούτο ύπό μύ
χ ιας τίνος φωνής, ϋ φ ’ ενός τής καροίας 
παλμού:

Δ ιατί συνεκινήθημεν ήδέως πάντες εις τό 
άκουσμα τής γεννήοεως τού Ά Μ ζάκ$ρον ; 
Τό μέλλον θ ’ άπαντήση, άν ούχί. είς ήμας 
βεβαίως όμως εις τά  τέκνα ήμών ών έσε· 
τα ι ομήλικος, ών έσεται βασιλεύς.

Καί χαΐρε καί έλπιζε, ώ φίλε.
Ί μ Λ .

Τ Π Ο  Ε Χ Ε Μ Γ Θ Ε Ι Α Ν !!
( κ ο ι ν ω ν ι χ α ί  σ ε λ ίδ ε ς )

[ΣΗΜ.— Αί βιλίδες «δται ήμπ·ροΰν άξιόλογα νΑ 
διααχευαοθώαιν etc πλήρη

KÜMQAIAN 
μέ ΣΚΗΝλΕ δσας θέλε ce χαί όπου τάς θέλετε 
χαί μέ ΠΡΟΣΩΠΑ τά τών ¿ναγνωστών τής 
*Ε β 6 ο μ i  δ ο ?.]

Ά ντ ϊ ηροΛόγοο.

Δεν θ’ άρνηθήτε βέβαια ότι έίς τό βά
θος τής συνειδήσεώς σας ή τού χρηματο
κιβωτίου σας— εκτός άν σας λείπουν άμφό- 
τερα —  κατασταλάζουν καί πρέπει νά κα
τασταλάζουν ενίοτε μερικά πράνματα αό
ρατα, άφανή, μυστηριώδη, διά τά  όποια 
σφραγίζετε έρμητικώςτά χείλη, κα ίτά  όποια 
μόλις τολμάτε νά ε’μπιστευθήτε εις τό ήμισυ 
τού έαυτού σας, εκ φόβου μή σάς προδώση 
τό έτερόν σας ήμισυ.
. Υποθέσατε ότι έχετε ?ν μυστικόν οίονδή· 

ποτε, τρυφερόν ή γελοΐον. ώραίον ή σκαν
δαλώδες, προςφιλές ή άπαίσιον— άδιάφορον. 
Αυτό είνε ίδικός σας λογαριασμός. Έ ν τού- 
τοις απο τό μυστικόν σας αύτό ε’ξαρτών^αι 
χίλια δύο πράγματα— ή ησυχία σας, ή ύπό· 
ληψίς σας, ό άρτος σας, ή ομαλή λειτουργία 
τού στομάχου σας, οί ρεμβασμοί τής ε’ρω- 
μένης σας, ή γαλήνη τού οίκου καί τού με
τώπου σας· ή προίξ λ . χ . ,  άντί τής όποιας 
σκεπτεσθε να πωληθήτε· κανεν οίκοπεδον 
ϊσως τού δημοσίου, όπερ διανοεΐσθε νά κα- 
ταπ ίητε- ό γαμβρός ε'κεΐνος πιθανόν, ον πο
λιορκείτε διά τήν κόρην σας· τό κτήμα τοΰ 
γείτονος, όπερ -σχεδιάζετε νά καταβροχθί
σετε, έν γενει δε χίλια δύο άπροςδιόριστα 
σχέδια, όνειρα, συνδυασμοί, σκέψεις, ένέρ- 
γεια ι, συμφέροντα, κλπ.

Καί όμως, ένψ ά φ ’ εσπέρας κοιμάσθε ή
συχος μέ τάς κλείδας όλων αυτών τών από
κρυφων κειμηλίων ύπό τό προσκεφάλαιόν σας 
καί μέ τήν πεποίθησιν ότι εισθε ό αποκλει
στικός αύτών κάτοχος, αίφνης έγείρεσθί τήν 
πρωίαν, ώςεί άπό τρομερού εφιάλτου, καί 
ανακαλύπτετε καί άλλους αυτοκλήτους συν- 
ιδιοκτήτας, τον υπηρέτην σας, τόν συνάδελ
φόν σας, τόν φίλον σας, τόν, εχθρόν σας, 
τόν γείτονα, τόν διαβάτην, τόν άλφα, τόν 
δείνα, τόν τάδε, όλον τόν κόσμον.

Δεν τό πιστεύετε ;
Τότε άς όμιλήση ό φίλος μου κ. Περδί- 

κης, ον λαμβάνω τήν τιμήν νά σάς παρου
σιάσω ευθύς αμέσως.

Ό  κ. Ιίερδίκης, σάς βεβαιώ, είνε φρό
νιμος καί πρακτικός 'άνθρωπος. Συνειθίζες νά 
μή αναμιγνύεται εις τάς υποθέσεις τών άλ
λων, ά λ λ ’ ούτε καί ν ’ άναμιγνύη τούς άλ
λους εις τά ς  ίδικάς του. Ήμπορεΐτε νά τού 
άποσπάσητε τούς έδόντας μάλλον ή τό μυ
στικόν του. Καί μολονότι ή αξιότιμος κυρία 
Περδίκη πρεσβεύει όλως αντιθέτους άρχάς 
επί τό κοσμοπολιτικώτερον, άξιούσα ότι ίσα 
ίσα αί ξέναι υποθέσεις καί τά  ξένα μυστικά 
πρέπει νά  τή  άνήκωσι πλειότερον ή όσον οί 
δάνειοι πλόκαμοι τής κεφαλής της καί τά  
στιλπνά ρόδα τών παρειών της· ε’ν τούτοις 
ό κ· Περδίκης κατά τών κοινωνιστικων αύ
τών δογμάτων τού τρυφερού του ήμίσεως 
αντιτάσσει πάντοτε άρνησιν καί κωλυσιεργίαν 
βουλημιώντος αντιπολιτευόμενου.

Καί όμως τό έσπέρας εκείνο λ κ. Περδί
κης επιστρέφει οίκαδε φαιδρός, εύθυμος, 
προσηνής παρά τό σύνηθες. Εις τό βλέμμα 
του, είς τήν φωνήν του, εις τό βάδισμά του, 
εις τούς τρόπους του, έχει τ ι τό ίδιάζον α
πόψε. Νομίζει; ότι φέρει ελαφρότερου τό 
βάρος τής περιφερούς γαστέρος του καί τών 
έξήκοντα έτών του, διότι έχει τήν έκφρασιν 
ανθρώπου κερδίσαντος πρό ολίγων στιγμών 
τουλάχιστον τόν πρώτον αριθμόν τού λαχείου.

Φαντασθήτε· μόλις εΐσέλθη, θωπεύει .τό 
υλακτούν κυνάριον τόΰ οίκου, άντί νά τό 
ε’κσφενδονίση είς τό άλλο άκρον τής κλίμα
κας, δέχεται μετ’ ασυνήθους εύχαριστήσεως 
τάς προςτριβάς τού τριετούς Νίκου άναρ- 
ριχωμένου.έπί τών γονάτων του· άκροάται 
μειδιών τάς χαριτωμένα; ανοησίας τής μι
κρά; του Νίτσας· φιλεί τήν πρωτότοκον 
κόρην του τήν Θ άλειαν τρώγει μέ ορεξιν 
ευρίσκει τό φαγητόν τής Μαρούλας περίφη- 
μον άπόψε καί τάς ευφυολογίας τής κ. Περ- 
δίκη χαριεστάτας· έν γένει δε φαίνεται ευ
χαριστημένος άπό όλα έν γίνει τά τοΰ οίκου, 
ζώα κάί πράγματα,φαγητά,κυνάρια,ύπηρέ- 
τα ς, τέκνα, σύζυγον καί άπό τόν Ιδιον έαυ- 
τόν του άκόμη.

—  Περίεργον ! συμπεραίνει καθ’ έαυτήν 
ή κ . Περδίκη, Τ ί νά σημαίνει αρά γε αύτή 
ή  ξαστεριά άπόψε; αύτά όλα είνε ύποπτα ... 
ώ 1 βεβαιότατα..- κάτι τρέχει καί πρέπει νά 
τό άνακαλύψω ! . . .

Κάτι τρέχει-!
Εννοείτε δηλαδή καλώς ότι ή κ. Περ-

δίκη άπό τής στιγμής εκείνης ήρπασε τάς 
κλείδας τού μυστικού του f

Έ ν τοσούτψ ό κ. Περδίκης άφού έφαγε 
μέ έκτακτον όρεξιν, άπέμαξε τά  χείλη, ή- 
ναψε σιγάρον, ήγέρθη καί, άποσπώμενος τών 
τελευταίων τυραννικών:θωπειών τής Νίτσας 
καί τού Νίκου, διηυθύνθη είς τό γραφεΐόν 
του, φαιδρός πάντοτε καί εύχαρις.

Ή  κ. Περδίκη δεν έχασε καιρόν. Έ δρα- 
μεν άσθμαίνουσα κατόπιν του.

—  Περδίκη μου νά με θάψης! Πες μου, 
τ ί  τρέχει; Α ί ; συμβαίνει τ ίπ ο τε ; Γ ιατί δεν 
μοΰ τό λες κ ’ έμενα ;

Ό  κ· Περδίκης, συνεστάλη αύτομάτως 
ώςεί έξαφνισθείς, ώςεί έμπεσών είς απρόοπτον 
ένεδραν νυκτοκλέπτου. Καί διενοήθη ν ’ ά- 
μυνθή μέχρι τέλους— δηλαδή νά σιωπήσει.
' — Τ ί νά τρέχη, Χριστιανή ; τίποτε α
π ο λ ύ τω ς !... πώς σού ηλθεν αύτή ή ΐδέα I

— "Ελα, έλα τώρα· άφησέ τα  αύτά· έγώ, 
ξέρεις καλά, διαβάζω μέσα’ ς τή  ψυχή σου...

—  Μά τ ί πράγμα, βρε γυνα ίκα , ’ς τό 
θεό σου....

—  Νά, αύτό τό κρυφό πού έχεις ... πώς 
ν ά σ ’ τό π ώ .. .  αύτό.τό ώραίον μυστικόν πού 
μοΰ κρύβεις__

Ό  κ. Πέρδικας ήμύνετο όλονέν. Ά λ λ ’ 
εκείνη μετεχειρίσθη όλα τά  όπλα— Ικεσίας, 
δάκρυα, θωπείας,περιπτύξεις, φ ιλήματα,ό ,τι 
είχε πρόχειρον τέλος πάντων πρός έκπόρ- 
θησιν τού μυστικού του,τό όποιον— άφού δά 
ή κ . Περδίκη τό έμάντευσε —  σημαίνει ότι 
θά εκρύπτιτο εξάπαντος ύπό τά  περίεργα 
φαινόμενα τής έσπέρας έκείνης....

ΣΚΗΝΗ Α ’.

{ Ό κ. Περδίχη?, άφ«» εΐδεν ότι περιέπεαεν είς 
χ*ί?α< του ίχθροΰ—ήγουν είς τάς άγχάλας τής 
συζύγου του,- έταλαντιύθη ίπ ΐ μιχρόν, βυνί- 
οπασε τάς όφρϋς, Ιβηξε τρις ή τετράκις, 4<ρήχε 
νά έχφύγη είς άπαραίτητο; στεναγμός ίν. τών 
χιιλέων του καί άπεφάσισε νά -παραδοθή £-1 
τήν Ιχεμύθειεν τΐ,ς χ. Περδίχηΐ ίχλιιβε τήν 
0νραν τοΰ δωματίου. Έβυρίν'αύτήν είς τδ βά
θος χαί διά «ιγαντ,ς χαί μυβτηριώδους φωνής, 
χόψας είς τδ χαίνον οδς της, ήρξατο νά τξ 
ψιθυρίζη }

—  Θά σού έμπιστευθώ κ α τ ιτ ί· . ,  άλλα 
κύτταξε καλά . . . ύπό αύστηράν εχεμύ
θ ε ια ν ! ! . . .  μέ εννοείς ;., θά τό θάψης μέ
σα σου! . .

—  Μά λόγος τώρα είνε α ύ τό ς ! άμφε* 
βάλλεις;

—  "Ακούσε· διανοούμαι έν σχεδιον, τό 
όποιον άν ίπ ιτύχη , θά ύπανδρεύσωμεν εντός 
ολίγου τήν θ ά λ ε ια ν ...

—  Μ π ά !. . .  π ώ ς ; . . .  τ ί ; . . .  αλήθεια; καί 
με ποιον ;

—  Μ ’ ένα νέον άξιόλογον... νά ίδής πώς 
μού τόν ε ίπα τ ... στάσου, θά τό* θυμηθώ ... 
Τό ονομά του μοΰ ήτον καί πριν γνω στόν... 
νοαίζω νά τόν λέγουν ’Αριστομένη... ’Αρι
στοτέλη... δεν ’θυμάμαι καλά ., μού φαί
νεται όμως νά τόν λέγουν ’Αριστοτέλη 
Τ ερτίδη...  ̂ (

 Καί δεν μού τό λές, αδελφέ, ν ’ άρ-

χίσω νά έτοιμάζω τά  ρούχα τού κορι
τσιού ! . . .

—  Στάσου δά, μή βιάζεσαι- ό νέος ούτε 
εϊδησιν έχει άκόμα__

—  Μά πώς γίνεται αύτό ; ,
—  ’Ιδού τ ί συμβαίνει. "Ενας φίλος του 

ό κ. Κίμων Πονηριάδης έχει κάτι δου- 
λ ιία ΐς  μέ τό δημόσιον. Ή. ύπόθεσίς του είνε 
’ς τ ά  χέρια μου, διότι, καθώς ’ξεύρεις, είς 
τό ύπουργείον ίγώ  είμαι τό  κλειδί. Ό  κ. 
Κίμων ήξεύρει καλά, ότι άπό εμένα ίξαρ- 
τάτα ι νά τελείωση καλά ή δουλειά του, άπό - 
τήν όποιαν λογαριάζει νά ώφεληθή περί τάς
1 0 0 ,0 0 0  δραχμών. *Αν δεν θελήσω έγώ, 
τής χάνει. Μία έζέλιγξι καί τόν χαντα - 
κόνω.· μή ρωτ^ς... Είνε· ολόκληρη ιστο
ρ ία ... θά σού τά  ’πώ καμμεά άλλη ώρα ...

—  Μά πού είνε ό γαμπρός είς όλη αύτή 
τήν ιστορία; δέν τόν βλέπω ...

—  Θά τόνίδής· μή βιάζεσαι. Ό  Κίμων 
λοιπόν μού ίνεπιστεύθη ότι είς τήν ύπόθεσιν 
αύτήν ένδιαφέρεται καί ό νέος κ. Τερτίδης, 
ό όποιος όμως δέν θέλει νά φανερωθή διά 
λόγους αξιοπρέπειας. Μού έδωσε δέ νά εν
νοήσω ά π ’ ϊ ξ ’ ά π ’ εξω ότι, επειδή ό ’Α
ριστοτέλης πρό καιρού τού έξεφράσθη ύπό 
έχεμύθειαν διά τήν Θάλειαν πώς τήν νοστι-1 
μεύεται, άν άποφασίσω νά τούς τελειώσω 
τήν ύπόθεσιν, θά καλλιεργήση τήν καλήν 
αύτήν διάθεσιν τού νέου, καί.είνε βέβαιος, 
μοΰ λέγει, πώς θά τόν πείση νάτήνζητήση. 
εις γάμον... ’Εννοείς λοιπόν...

—  ΤΑ , μά τότε ’πές πώς είνε καί τελειω- 
μένα τά  πράγματα. Στό χέρι σου είνε__

—  Μή βιάζεσαι- άκόμη δέν είνε τίποτε 
απολύτως. Υπα ινιγμο ί καί είκασίαι μόνον· 
θά εξετάσω καλλίτερα, καί έπεετα θά σκε- 
φθώ τ ί πρέπει νά κάμω. Επειτα, νά σού 
πώ,ό Πονηριάδης αύτός είνε καί ’λιγάκι ψευ
τάκος... θά ίδώ όμως... καί άμα έννοήσω 
τίποτε θετικόν θά σού ’πώ π ά λ ι...

—  Καλέ έγώ έχω μίαν· προαίσθησιν ότι 
ή δουλειά είνε τελειωμένη.. Τόσον είμαι βέ
βαια πού θ ’ αρχίσω νά τής κόπτω κα ί τά 
ασπρόρρουχα....

—  Κ ύτταξε όμως κα λά ! . .  ’Εχεμύθειαν 
οσο ’μπορείς... ούτε γρύ είς κανένα !., 
καταλαμβάνεις βέβαια πώς τό πραγμα πρέ
πει νά μείνη πολύ μυστικόν ! . . .

—  Καλέ ’ς τό θεό σου, τί λές τώ ρ α :., 
τρελλή μ ’ έκαμες νά καθήσω νά κάμω τέ
τοιες κουβένταις! . . .

ΣΚΗΝΗ Β '.

¡Ό  χ. Π«ρδίχη? μιτ’ ¿λίγον έξήλθί βΰννουϊ, βιω- 
χηλός,. ουνωφρυωμένο;. Ή θάλειο χιίθητοι ή
θη είς τΟν ίξώστην παραθίδομίνη si? ρίμβα- 
ομοΟ; χαί ávsipo-πολήοει?. Ή χ . Περδίχη, 4*οϋ 
ίρ ρ ίπ ιβεν ίπανειλη μμενως τού? θορυέούντα? 
μιχρού? προ?φιλεΤ? τη ? ...; διαβόλους, χαί τού; 
έχλείδωοεν si? τον χοιτώνά των, διευθύνεται 
ε'τα -περιχαρής ei? τήν θυραν του εξώστου χ»£ 
αιριβαλλει διά χαρατεταμένου βλίμματο?, πλή
ρους οτοργή? χαί ύχερηφανιί«?, τήν ρεμβάζου- · 
σαν θάλειαν. Μετά τινα? ατιγμά? χύπτβι χα ί
την χαταφιλεΐ, ί ν φ  ή  θάλεια Ιξαφνίζεται. j

— Μ πα! έσύ ήσουν, μαμα, καί μ ’ έτρό- 
ίρξες I Τ ί τρέχει άπόψε, μαμά ; τ ί  σημαί 
νουν όλα αύτά ;

—  Ποια, κόρη μου ;
—  Ξέρω κ ’ έγώ, υά, αύτά τά  κρυφά... 

τά  μυστικοσυμβούλια μέσα \  τό γραφείο...
—  Κρυφά ; έχεις λάθος ! Ό  μπαμπάς 

σου μοΰ παρεπονεΐτο πώς τού πονεί το 
στομάχι καί τού έλεγα νά κυτταχθή ’ς τό 
γιατρό..·

—  Έ λ α , Ιλά, άφησέ τα  αύτή , μαμά, 
πές πώς δέν μ ' εμπιστεύεσαι νά μού.-’πής 
τ ίποτε...

—  Μά, χρυσό μου, τ ίν ά  σού πώ , άφού 
δέν.είνε τίποτε άκόμη...

;— ΤΑ ! ώςτε κάτι πρόκειται νά είνε, τό 
όποιον d e r  e c r e  ά χ όμ η ... Έ λ α , μαμά μου, 
πές μου το κ ’ έμενα... "Εννοια σου ! είνε τό 
ίδιο σάν νά μή μού τό ’π ή ς .. .  ξεύρεις πόσον 
είμαι έχέμυθος...

— Ναι, δέν σού λέγω όχι* άλλά ...
—  Τ ί ά λ λ ά ; άν μ’ εμπιστεύεσαι, πρέπει- 

νά μού ’πής. ' -
— "Αφησε... μεθαύριον Ισως μάθης κάτι 

τ ι  εύχάριστον.... έχε ύπομονήν... άκόμη 
τώρα δέν είνε-τίποτε βέβαιον..,

—  Τώρα είνε που μέ βάζεις σέ ύποψίαις!
Αχ, μαμα μου, άν μ ’ άγαπ^ς πρέπει νά

μού τό ’π ή ς ...
—  Μ ά ....
—  Έ λ α , έλα, νά μέ χαρήί ¡ ορκίζομαι 

’ς τή  ζωή σου, μαμά, νά μή βγάλω λ ε ξ ι..,
—  Ά λ λ ’ άν τύχη καί σού ξεφύγη κανέ-. 

νας λόγος χωρίς νά τό θέλης..·,
—  ’Εμένα ; Μά τί ; τόσω ανόητη μ ’ 

έκαμες νά μή ξεύρω νά κρατήσω ένα μυ
στικό ! . . .

[Ή χ. Πέρδίχχ νι> ά τυ ι έν τέ λ ιι διά τών Ιδίων τη? 
6*λων. Δίν άντίχει πλέον. Ή .θάλεια τήν πο
λιορκεί χαί ή χ. Περδίχη χαραδίδεται ei? τήν 
αύστηράν έχεμύθειαν τή? χόρη?τη?. λαμβάνει 
!ν  χάθισμα, τοποθετείται ίγγύ? τη? να ι διά σ ι
γανή ς χα! μυστηριώδους φωνής άρχίζει νά ..;.]

ΣΚΗΝΙΙ Γ\

(Παρήλθεν ήδη τύ μεσονύχτιον. Ή χ. ΙΗρδίχη
l - f i ι άποσυρθή ei? τύν χοιτώνά τη?. Ό χ- Πιρ- 
δίχης έπέστρεψε πρύ μιχροΰ είς τύ δωμάτιόν 
του χβταχλιθι!? πρύς ύπνον. Μόνη ή θάλεια  
μένει άγρυπνος ιίς  τον έξώστην. Δ.έν έχει 
ήσυχίαν. Κάθε άλλο παρά όπνος άπόφε. ’Α λ- 
ληλοδιαδόχωί χοθηται, βηματίζει, μονολο
γεί, στενάζει, βλέπει τά  άστρα, συνδιαλέγε
τα ι μέ τό άπειρον, ξόει τήν κεφαλήν, γελά, 
στενάζει π άλιν, χάμνει άορίστους χειρονομίας 
ώς νά συνοδεώη δ ι’ αύτών τούς ένδομνχους 
στοχασμούς της. Καί μάτην ή Μαρούλα περι
μένει ϊσωθεν νά άποσυρθή χαί αύτή ι!ς  τό δω
μάτιόν της. Έν τέλιι έξαντλεί τήν ύπομονήν 
της χαί προβάλλει είς τόν έξώστην.]

—  Καλέ κυρία Θαλίτσα, θά κρυώσετε 
αυτού ?ξω ' ιίνε υγρασία· δέν θά πάτε νά 
κοιμηθήτε; είνε περασμένα τά  μεσάνυχτα....

—  "Οχι, Μαρούλα'-δέννυστάζω άπόψε.. 
άν θέλης εσύ, πήγαινε νά κοιμηθής...

—  Μ ά τ ι  έχετε, κοκκώναμου; λυπη
μένη σάς βλέπω ... σάν μελαγχολική...

—  *Α ! τίποτε, Μαρούλα -
— Δέν σάς πιστεύω .. .  δέν είνε δυνατόν... 

γ ιά  νά  κάθεοθε έτσι τέτοια ώρα ’ς τό μπαλ
κόνι__

—  Ά ν  δέν νυστάζης, Μαρούλα, κάθισε 
’λίγο νά μού κάνης συντροφιά.

—  Ευχαρίστως... μ ά ... θά κρυολογήσετε 
κυρία θ ά λ ε ια ...

—  Δέν μού λές, Μαρούλα, έτυχε ποτέ 
νά ίδής ένα ξανθόν νέον μέ μαύρα μαύρα 
’μάτια , νά ελθη στό σπήτι μας καμμιά 
φορά·· ένας ψηλός, εύμορφος, πού τραγου
δάει κ*ί νόστιμα... τόν λέγουν, νομίζω, Α 
ριστοτέλη . . . ένας πολύ έξυπνος. . . ευ- 
γενής...

—  Δέν θυμάμαι διόλου νά τόν είδα 
ποτέ...

—  Πώς είνε δυνατόν.', ή μαμά μού είπε 
πώς πέρυσιν ήρχετο συχνά καί ζητούσε τόν 
μ π α μ π ά ....

—  ΑΙ, μά τότε δέ θάτυχε νά τόν ίδώ ..
—  Κρίμα! καί ήθελα κάτι νά σ’ ΐρω- 

τουσα γ ι ’ α υτό ν ....
'—  Τρέχει τίποτε,.κυρ ία  θ α λ ίτσ α ;

' —  Ά ,  μ π ά ! τ ί νά τρέχη !..
—  Ξέρω κ ’ έγώ .. γεά νά μ ’ έρωτάτε...

-—  Μία φίλη μου ένδιαφέρεται νά μά-
6η, κ α ί . . . .  . . .

—  Καλέ αφήστε τα  α ύ τά .. ποιά φίλη 
σ α ς ! . . .  έσείς ’μιλείτε γ ι ’ αυτόν καί τρέμει 
ή φωνή σα ς ... βουρκόνουνε τά  μάτια σας... 
¿μ ’ αύτό δά φαίνεται, κυρία Θαλίτσα, εινε 
σημείο ολοφάνερο, πώς κάποια καινούργια 
ά γά πη 'έπ ιά σα τε .... α ϊ, καί βέβαια ! . .  τάχα 
δέν είσθε νέα καί τοΰ λόγου σ α ς ; . .  καί νέα 
μάλιστα καμαρωμένη ! .  μέ χίλιες χάρ ες!..

—— Μά περίεργον ! νά μή τόν θυμάσαι 
διόλου, καϋμένη ΐ...

—  Θά τόν θυμηθώ.. δέ γ ίν ετα ι... πώς 
τ»ν ε ίπ α τε ;

—  ’Αριστοτέλη Τ ερτίδη ....
—  Σάν νάκουσα αύτό τό όνομα... μή

πως είνε ένας- ’ψηλός... ξανθός... μέ μαύρα 
-μαύρα ’μ ά τ ια ... πού τραγουδάει καί έμ 
μορφα..· ένας εύγενής...

—  Ναι, να ι- ένας τέτο ιος.... πώς σού 
φα ίνετα ι; . . .  α Ι ;

. —  Καλός κ ι ’ άξιος, κυρία Θάλεια ! Χα
ράς την πού θά τόν χά'μη ’δικόν τη ς ...

—  Ά χ , καύμένη Μ αρούλα... άν ηνε 
τυχηρόν...

—  Καί δέν μού τό λέτε νά χαρ.ώ κ’ εγώ, 
πού ένας θεός τό ξέρει πώς λαχταρά ή καρ
δούλα μου νά σάς καμαρώσω νύφη ’Ελά
τε τώ ρ α ... μή μού τά  κρύβετε...

—  "Ακούσε, Μαρούλα- μού κάνεις όρκον 
πώ ς δέν θά ’βγάλης λέξιάν σοΰ’πώ κάτι τ ι ;

—  Νά σάς χαρώ) κ υρ ία !.. Τ ί λέτε τώ 
ρ α ; . . .  Έ γώ  νά βγάλω λέξι ά π ' τό στόμα 
μου ; . .  Ά μ ’ καλλίτερα νά- ·· .

—  "Ακούσε λοιπόν! Είνε αλήθεια, πώς 
ό νέος αύτός μού έστειλε σήμερα προξενεία 
μ ’ ένα κύριον Πονηριάδην.... Είνε, λέει, 
τρελλός μαζή μου... θέλει μάλιστα νά στε
φανωθούμε τώρα ’γρήγορα, άμα κερδίση 
μία ύπόθεσι πού έχει μέ τήν Κυβέρνησιν.. 
επειδή.. ·.

[Καί ή θάλεια πνιγομενη ίχ  αυγχινήβεως, άχρά- 
τητος ίχ χαράς, παραδίδει τό άόριοτον »αί 
συγχιχυρ-ένον όνειροπόλημ-ά της είς τήν ¿(»πι- 
«τοούνην τής Μαρούλας, χαλλύνουοα χαί πο:- 
χίλλουοα αύτό επί τό μυθιοτοριχώτερον, διότι 
ουνήθως αί Μαροϋλαι γίνονται αί άπαραίτητοι
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xXtifcdö/oi χ*ι 6«μ*τοφύλ*χΐς των άηορρήτων 
τής ocxoymt*«.]

—  Κύτταξεόμω;, Μαρούλα, μή σού φύ· 
γη κανένα; λόγο; πουθενά! γ ια τ ί ο ’Αρι
στοτέλη; μ ο υ  δέ θέλει ακόμα ·νά διαδοθή 
το πράγμα ... “ ·

—  Μπά, μ πά , μπχ ! Θεό; φ υλάξο ι! 
Ά μ ’ καλλίτερα να μου κοπή ή γ λώ σ σ α !..

ΣΚΗΝ Η Δ '.

["Η θάλεια, ¿ςιτ νά άνεκουφίαβη άπυθεσααα .εις 
τΓ,ν δεδοχιμααμίνην μυβτιχίτητα τ'*,’, Μχραύ- 
λας Εν μίρο: της εντυ^ία;, ή δχοία κατέκλυ
ζε ΐήν φαντασίαν της, ήγέρβη καί μετΕδη νά 
ουνεχίση, Ιχί'τό χοιητιχώτβρον, Εν τφ ϋχνψ 
τά όνειρα, τά όχοϊα Εβλεπε πρό μικρβΟ Εν Ε- 
γρηγόρσει. Β Μα,οοϋλα Εκλεισε τάςθΰρας τον 
Εξώστου, ϊσβεσε το φως τής κρεμαστής λυχνίας 
καί Εβάδισεν εις το βάθος, δπον τήν άνέμενεν 
et; άνιπόφευχτος... Εξάδιλφός της!)

—  Bps Μαρουλιώ, τ ί μούγινε; τόση. ώ- 
ρχ; π ώ ; άργησε; έτσι ; δέν «ψοφολόγησαν 
άκόμη τ ’ αφεντικά ;
. — Ά μ  πού νά τού;'κόλληση ΰπνος, καϋ- 
μένε Γιάννη, πού σήμερα-χύριο έχομε γ ά 
μου; κα ί-χα ρ α ϊς ! , . .  Θα παντρέψουν την 
/Θάλεια...

—  Μπρε τ ί μού λ έ ; ;
— Ά μ  τ ί νομ ίζει;! όσοι αγαπιούνται, 

παντρεύονται! ’σάν κ ’ έμα; που ...
—  Kxl ποιόν παίρν.ει, μπρε Μαρούλα ; 

κανένα λιμοκοντόρον__
— Έ νχ  κάποιον ’Αριστοτέλη Τεοτίδη,.. 

τον ξέρ ε ι;;
—  Καί πού τό διάολο νά τον ξέρω.
—  Πρόσεχε όμως, Γιάννη μου, ίτσ ι.νά  

με θάψη;, μή τύχη καί βγάλη; πουθενά 
τσιμουδιά, γ ια τ ί τοχουνε πολύ κρυφό ακό
μη. "Επειτα μου μυρίζεται πώς ό γαμπρό; 
θά κάμη καί τούς γάμου; κρυφά άπό τού; 
γονείς του.·, ποιος ξ έρ ε ι!...

—  Δέ βαρειέσαι! τ ί με μέλει έμενα ,ποιά 
παντρεύεται καί ποιά χωρίζει. Δεν πάνε νά 
βγάλουν τά μάτια τ ο υ ; ! . . .

—  Ά ;  τά βγάλουν, πεντάρα δεν δίνω,!..
—  Μα γ ια τ ί νά γίνουν κρυφά, βρε Μ α- 

ρουλιώ; Μπρε μπά; κ ’ είνε καμμεά βρω- 
μοδουλειά τό μέσον ;

—  Μή τ ά ’ρωτά;, καύμένεΓ ιάννη .,. μ υ 
στήρια ! . . .  καί που νά σου τά  λ έ ω ... αυ
τοί οί άφεντάδε; είνε πού είνε κατά διαύ
λ ο υ ! . . .  "Ακούσε νά σου τά  ’π ώ . ..

[Kal ή ΜαροΟλα δίν χάνει τήν ευκαιρίαν. ’Αρχί
ζει, Εμχιστευτιχώς χάντοτε καί ότιό τόν ορ-ιν—- 
Εννοείται—τής αδστηράς Εχεμυβιίας, νά μετοι- 
ΐιδάζη εις τόν άγαπητόν της 8«α Ιμαθε καί δέν 
ϊμαβε, όπως τά άντελήφθη, όπως τής Ερχονται 
χροχειρότερα καί Εκφραστικώτιρα εις τά χείλη 
της. Ό Γιάννης Εν τίλει αποκοιμάται itti τής 
ποδιάς τής Μαρούλας κρατήσα; εις τήν μνή
μην του άρκιτά συγκεχυμένα; τάς Εντυχώσειςεχ 
τών τρομερών Εκείνων άποκαλΰψεων τής Μαροΰ- 
λας.’Αρχίζει δμως νά γλυκοχαράζη καί δ Γιάν. 
νης, χασμώμένος άρειμανίως, βλέπει.δτι πρέ
πει νά φύγη πλέον.)

Κ ω ν ς τ .  Φ . Σ κ οκο ς

ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΦΙλΟΑΟΠλ 
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K A K O V P r O S
ΕΝΕΚΑ ΤΊΣ ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΤΗΣ ΤΙΜΗΣ TOT

(Α λη θή ς Ισ το ρ ία )

(τέλο ς)

»Σύννου; καίβραδέω; βαίνων, με τόν πϊ· . 
λον έν άγνοια μου βαθέω; εις τό πρόσωπόν 
μου καταβιβασμένον, ώσεί τούτο ήδύνχτο νά 
με καταστήση δυσδιάγνωστον προ των οφ
θαλμών τή ; αψύχου φύσεω;, είχον άκολου- 
θήση, χωρί; νά το παρατηρήσω, ατραπόν, 
ή τ ι;  μέ έφερε διά τή ; σκοτεινότερα; λόχμη; 
—  ότι αίφνης άγρια καί επιτακτική φωνή 
πρό εμού διέταξεν : « “Α λ τ ! » .  Ή  φωνή 
προήρχετο έκ τών πολύ πλησίον μερών, ή δέ 
απροσεξία καί ό βεβυθισμένο; πίλός μου μέ· 
είχον εμποδίση νά παρατηρήσω τά  πέοιξ. 
Ή νέψξα τού; οφθαλμού; καί είδον ερχόμε
νον πρό; με άγριον άνδρα φέροντα μεγάλην 
όζώδη ράβδον. Τό ανάστημά του έφθανε 
τό γιγαντώδε;— ή. πρώτη μου έκπληξι; του
λάχιστον μ έκαμε νά νομίσω τούτο —  καί 
τό χρώμα τού δέρματό; του ήτο.πυρρόν 
φαιόμελαν, όθεν εξείχε τό λεύκωμά τού 
παραβλώπο; οφθαλμού του μέχρι τού άπο- 
τροπαίου. ’Α ντί ζωστήρο; έφερε διπλούν 
σχοινίον περιελισσόμενον περί τό έριοϋχον 
ένδυμά του, έν φ  έκρύπτετο πλατεία μά- 
χαιρα, παρά ταύτην δέ πιοίστροφον. Ή  
φωνή έπανιλήφθη καί ρωμαλέο; βραχέων μέ 
έκράτησεν ίσχυρώ;. Ή  φωνή ανθρώπου μέ 
ένέβαλεν εί; τρόμον, ά λ λ ’ ή θέα κακούργου 
μοί ένεποίησεν έκ νέου θάρρος. Έ ν ή κατα- 
στάσει εύρισκόμην είχον λόγου; νά τρέμω 
πρό παντό; τίμιου ανθρώπου, ά λ λ ’ όχι καί 
πρό ληστού.

«Ποιο; ι ΐ ν ’ έδώ ; εϊπεν ό άνθρωπο; 
αΰτό;»·

«Ό μοιό ; σου» ητο ή άπάντησί; μου, 
«άν είσαι, αλήθεια, τέτοιο; πού φαίνεσαι.»

« ’Απ’ έδώ δέν βγαίνει ό δρόμο;. Τ ί ζη
τε ί; έδώ ;»

«Κ αί τ ί δικαίωμα δά έχει; -σύ νά έρω
τ α ς ;»  τφ  άπήντησα θρασέως».

.» 'Ο  άνήρ μέ πχρετήρησεν άπό κεφαλής 
μέχρι ποδών. Έφαίνετο ότι παρέβαλλε τήν 
μορφήν μου πρός τήν ίδικήν του καί τήν 
μορφήν μου πρό; τού; λόγου; μου..

« Ό μ ιλεί; κτηνωδώ;, σάν αγύρτη ;».
«Πιθανόν. “Ημην εωςχθες».
» Ό  άνήρ έγέλασε. « θ ά  ώρκιζόμουνα, έ- 

φώναξεν, ότι καί τώρα δά δέν άξιζει; γιά 
τίποτα καλήτιρο».

«Λ οιπόνγιά κάτι χειρότερο».—  Άπεπει-, 
ράθην νά φύγω .

«  Αγάλλια, φίλε ! Τ ί σέ κυνηγάει λοι
πόν έτσι ; Μή θά χάσης, βλέπει;, τόν και
ρό σου ;»

»  Έσκέφθην πρό; στιγμήν. Δέν γνωρίζω 
π ώ ; μου ήλθεν ή φράσι; ε ί; τήν γλώσσαν. 
« Ό  βίο; είνε βραχύ;, ειπον βραδέω;, καί 
ή κόλασι; διαρκεϊ α ίω νίω ;» .

«Μέ παρετήρει άτενώ ;. Νά με πάρτι ό

διάβολο;, ειπεν έπί τέλου;, άν δέν είσαι 
στιγματισμένο;.

«Καί άύτό είνε δυνατόν νά  έγεινε. Λ οι
πόν χαΐρε, σύντροφε.»

«*Α ; είνε καί σύντροφοι!» άνέκραξεν, ενώ 
συγχρονω; Ιξήγαγε κασσιτέρινήν βαύκαλιν, 
τήν όποιαν μοί προσέφερεν άφού έξέβαλε 
πρώτον τό πόμα. Φυγή καί αγωνία είχον 
έξαφανίση τά ; δυνάμει; μου, καθ’ όλην δέ 
τήν φοβεράν ταύτην ημέραν δεν ήγγισέ τ ι 
τά  χείλη μου. “Ηρχισα πλέον νά φοβώμαι 
μή. άποθάνω έν τώ δάσει.αύτφ, έν φ , εί; 
άπόστασιν τριών λευγών κύκλω, ούδεμίαν 
άνακούφισιν θά ήδυνάμην νά  ελπίσω. *Ας 
κοινή ήδη τ ι ;  μεθ’ ¿πόση; χαρά; Ιλαβον 
τήν παρασχεθεΐσάν μοι υγείαν. Νέα δύνα- 
μ ι; έρρευσε μετά του άναψυκτικοΰ τούτου 
ποτού ε ί; τά  οστά μου, καί θάρρος εις τήν 
καοδίαν μου, και έλπίς καί αγάπη διά τήν 
ζωήν. "Ηρχισα νά πιστεύω, ότι τψ  όντι δέν 
ήμην όλως άθλιο;· τόσςρ μεγάλην δυναμιν 
είχε τό'εύχάριστον εκείνο ποτόν. Ναι, τό 
άναγνωρίζω, ή κατάστασί; μου ήτο πάλιν 
όμοια πρό; ευτυχή, διότε τέλο ; μετά τόσα; 
ελπίδα; άποτυχούσα;, εύρον πλάσμα, τό 
όποϊόν μοι έφχίνετο όμοιόν μου. Έ ν τή  κατα- 
πτώσει έν ή εύρισκόμην καί μετά πνεύματο; 
τή ; κολάσεω; άκόμη θά έ’πινον φ ιλικώ ;, ΐνα 
έχω φίλον-

.  » Ό  άνήρ έξηπλώθη έπί τή ; χλόη;, ε-
πραξα καί έγώ τό αΰτό.

«Τό ποτόν σου μού έκαμε καλόν ! ειπον. 
Πρέπει νά γνωρισθώμεν περισσότερον».

» ’Εξήγαγε πΰρ δ ιά ν ’ ^άνάψή τό σιγάρον 
του.

« “Εχει; πολύν καιρόν ποΰ κάμνει; αυτήν 
τήν τέχνην» ;

»Μέ παρετήρησεν ά τενώ ;. «Τ ί θέλει; νά. 
’πής μ ’ αΰτό» ;

«Τό έμάτωσε;συχνά αΰτό» ; Έξήγαγον 
τήν μάχαιραν άπό τού ζωστήρό; του.

«Ποιο; είσαι»-; είπε φοβερώ; καί άπέρ- 
ριψε τήν πίπαν του.

«"Φονεύ; ώ ; σύ, μόνον μέ τήν διαφοράν, 
ότι έγώ είμαι άκόμη'στήν αρχήν».

» ‘Ο άνθρωπο; μέ παρετήρησε στερρώ;, 
έλαβε δέ πάλιν τήν πίπαν του. «Δέν είσαι 
δηλαδή άπό τού ; άνθρώπου; τού σπιτιού: 
έδώ» ; είπε τέλο;.

« ’Από τρία μίλια μακρυά άπό δώ. Ό 
ξενοδόχο; τού ΉΑίοο άπό τό Λ* αν έχης 
ακουστά».

» Ό  άνήρ άνεπήδησεν ώ ; δαιμόνιων. « ‘Ο 
λαθροθήρα; Βόλφ» ; άνέκραξεν έν σπουδή».

αΑύτό; ό ίδ ιο ;».
«Κ αλώ ; ήλθε;, σύντροφε! Κ αλώ ; μας 

ήλθε; ! »  άνεφώνησε καί μοι έθλιψεν ίσχυρώς 
τά ; χεΐρα;· «Μέοα καί νύκτα τώρα αΰτό 
σκέπτομαι π ώ ; νά σε συναπαντήσω. Σι 
γνωρίζω πολΰ καλά. Τά ήξεύρω όλα. Πο-' 
λύν καιρό σέ συλλογίζομαι».

«Μέ συλλογίζεσαι ; γ ια τ ί τάχα» ;
«"Ολη ή χώρα είνε γεμάτη άπό σένα. 

“Εχει; Ιχθρού;' έ’νά ; δικαστή; σε καταβα
σάνισε, Β όλφ ! Σέ κατέστρεψαν όλο; ό κό
σμο; φωνάζει, ότε σέ μεταχειρίστηκαν πολό 
εκδικητικά».

» Ό  άνήρ εθερμάνθη. «Γ ια τί «πυροβόλη
σε; δύο χοίρου;, πού τού; τρέφει ό πρίγγι-
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π α ; στού; άγρού; μας καί ’στά χωράφια 
μ α ;, σέ γυρίζανε χρόνια ολόκληρα στή ; φύ
λακα !;, σοϋ έκλεψαν . τό σπίτι σου καί τήν 
οικονομία σου, σέ κάνανε κακούργο. Φθάσα- 
με ίσα μέ κεΐ, αδελφέ, πού νά  μην άξίζή 
έ άνθρωπο; ούτε ίσα μ ’ Ϊνα λαγώ ; Δέν 
είμαστε καλήτεροε παρά τά  ζώα στόν άγρό; 
Καί π ώ ; μπορούσε ενά; άνθρωπο; σάν καί 
σένα νά  τα  ύποφέρη αύτά ;»

«Μπορούσα νά κάνω κ ι ’ άλληώς ;»
«Αΰτό δά θά το ’δούμε. Ά λλα  πέ;.μου 

άπό πού έρχεσαι καί τ ί  σκοπεύει; ;»
».Τφ διηγήθην όλην μου τήν Ιστορίαν. 

Ό  άνήρ χωρί; νά περιμείννι μέχρι; όσου 
τελειώσω, άνεπήδησε μ ε τ ’ εΰχαρίστου ανυ
πομονησία; καί μοι είπε νά  τον ακολουθή
σω. « Έ λ α , άδελφέ, ξενοδόχε τού Ή Αίον 
τώρα ώρίμασες, τώρα σ ’ έχω γιά  ’κεί πού 
σέ χρειαζόμουν, θ ά  άφήσω μαζί σου τήν 
τ ιμ ή . ’Ακολούθησε με».

«Πού θέλει; νά μέ π ?ς  ;»
«Μ ήν έρωτας πολύ. ’Ακολούθησε». Μέ έ

συρε μέ βίαν. . .
»Είχομεν Λ ρ ο χ ω ρ ή σ ν ι εν τέταρτον λεύ- 

γ η ;. Το δάσο; καθίστατο πάντοτε κρημνω- 
δέστερον, δυοβατότιρον, άγριώτερον, οΰδεί; 
δ ’ έξ ήμών είπε λέξιν μέχρι; οΰ ή πίπα τού 
οδηγού μου μ ’ έξήγαγεν άπό τά ; σκέψεις 
μου. !1^νέωξα τοΰ; όφθαύμού;' ίστάμην 
εϊ; κατάντη κρημνόν βράχου βλέποντα ει; 
βαθΰ χάσμα. Ά λ λη  π ίπα , ίφάνη άπό τού 
βαθου; τού βράχου, καί παρουσιάοθη κλϊμαξ 
ώσεί ά φ ’ εαυτής, βραδέω; έκ τών κάτω ύ- 
ψωθεΐσα. Ό  οδηγό; εΐρπυσε κάτω , Ιμέ δέ 
διέταξε νά περιμείνω μέχρι; οΰ επανελθη. 
«Π ρώτα πρέπει νά δέσω τον σκύλο, μοί εί· 
πεν, είσαι ξένο; έδώ, μπορεί νά σε φάή τό 
ζώ ο». Μόλις είπε ταύτα  εφυγεν.

» “Ηδη ίστάμην μόνο; πρό τής άβόσσου, 
έγνώριζον δέ πολΰ καλώς, ότι ήμην μόνος. 
Ή  άπροφυλαξία τού οδηγού μου δέν διέ- 
φ υγ ι τήν προσοχήν μου. Ά ν  έχρειάζετο μό
νον θαρραλέα άποφασις όπως άφαιρέσω τήν 
κλίμακα, τό.τε ήμην ίλεύθερος, καί ή φυ
γή μου εξησφαλισμένη· 'Ομολογώ, ότι πα- 
ρετήρησα τούτο. ΕΙδον. κάτω εις τό βά- 
ραθρον, οπερ θά με ύπεδέχετο- μοί άνεμί- 
μνησκε ζοφερώςτήν άβυσσον τή^κολάσεως, 
όπόθεν δέν υπάρχει λύτρωσις. “Ηρχισα νά 
φρίσσω πρό τού σταδίου, όπερ θά ήκολού- 
θουν.· μόνον ταχεία φυγή ήδύνατο νά. με 
σώσνι.’Αποφασίζω τήν φυγήν" ταύτην,— εκ
τείνω μάλιστα καί τόν βραχίονα πρός τήν 
κλίμακα— άλλά διά μιας βροντή «ίς τά  ώ· 
τά  μου, άκούω ήχους ώσεί έμπαικτικοΰς 
τής κολάσεως γέλωτας: «Τ ί δύναται νά'τολ- 
μήση εις φονεύς ; » — καί ό βραχέων μου π ί
πτει παράλυτος. Ή  άπόφασίς μου ήτο τε
λεία,παρήλθε πλέον ή εποχή τ ή ; μετάνοιας, 
ό παριλθών μου φόνος εκειτο πρό έμού άπορ- 
ρώξ ώς βράχο; καί άπέκλειε τήν πρόοδόν 
μου. Συγχρόνω; εφάνη ό όδηγό; μου. καί με 
έπληροφόρησεν, 6τι έπρεπε νά ύπάγω. Δέν 
ύπήρχεν ήδη εκλογή. Εΐρπυσα εντός.

»Είχομεν προχωρήοη, βήματά τινα  ύπό 
τόν τοίχον τού βράχου, καί ηΰρύνετο βαθ
μηδόν ή βάσι;, έγίνοντο δέ καταφανεί; σκηναί 
τινε ;. Έ ν μέσιρ αΰτών έξετείνετο κυκλικός 
λειμών, Ιφ ’ οΰ ήσαν έξηπλωμένοι πέριξ άν·

θρακιας περί τούς δέκα όκτώ εως εϊκοσιν 
άνθρωποι. «Έ δ ώ  σύντροφοι», είπ'εν ό οδηγός 
καί με ίφερεν είς τό μέσον τή ; συμμορίας· ό 
ξενοδόχος τού ΉΛίοχ>\ Εΐπέτε του τό καλώς 
ήλθε !

« Ό  ξενοδόχος τού 'H J¿cv»  ! ανέκραξαν 
ολοι συγχρόνως, καί άνεπήδησαν πάντες καί 
συνωθήθησαν περί εμέ άνδρε; καί γυναίκες. 
Νά το ομολογήσω ; Ή  χαρά ήτο ανυπό
κριτο; καί «γκαφδια, ίμπιστοσύνη δέ καί 
έχτίμησι; μάλιστα ε’ζωγραφίζετο ίφ  ’ Ικά- 
στου προσώπου- Ό  ιίς  μοί έθλιβε τήν χεΐρα, 
άλλο; μέ εσυρεν οϊκείως άπό τοΰ ενδύματος, 
έν γένιι δ ’ ή όλη δεξίωσι; ίφαίνετθ ώ ;επ ά 
νοδο; παλαιού αγαπητού γνώριμου. Ή  ά- 
φ ιξ ί; μου είχε διακόψη τό γεύμα, οπερ πρό 
ολίγου είχεν άρχίσγι. Ά μ έσώ ; έξηκολούθη- 
σαν αΰτό καί μέ ήνάγκασαν νά π ίω  τό 
χάΛώζηΛΰα. Παντοειδή; Θήρα άπετέλει τό 
γεύμα, ή δέ βαύκαλι; τού οίνου ε’πλανάτο 
άκαταπαύστω ; άπό γεϊτονος εί; γείτονα. 
Εΰζωία καί ένότη; έφαίνετο ε’μψυχούοα τήν 
όλην- ομήγυριν, όλοι δέ ίφιλοτιμούντο νά 
δείξωσιν άχαλινώτως τήν δ ι ’ Ιμέ χαράντων.

»Μοί προσέφερον θέσιν μεταξύ δύο γυ-' 
ναικών, ήτις ή τοή  τιμητική τή ; τραπέζη;. 
Περιέμενον τά  «κβράσματα τόΰ φύλου των, 
πόσον μέγα; όμως ήτο ό θαυμασμός μόυ 
ότε άνεκάλυψα έν μέσψ' τού επονείδιστου 
ομίλου τάς ωραιότερα; γυναίκας, αιτινες 
είχον ελθγι ποτέ πρό τών οφθαλμών μου. 
Μαργαρίτα ή πρεσβυτέρα καν ωραιότερα έξ 
αύτών ώνομάζετο παρθένος καί ήτο περίπου 
εικοσιπενταέτις. Μαρία, ή νιωτέρα, ήτο 
νυμφευμένη άλλ’ είχεν έκφύγγ άπο σύζυ
γον, όοτί; τή ν μετεχειρίζετο κακώς. Έ το  
λεπτότερα, έφαίνετο όμως ώχρά - καί ισχνή 
καίόλιγώτερον ήρεοκε τήςπυρώδους της γεί- 
τονο;· άμφότεραι προσεΛάθουν νά μου άρέ- 
σω σιν άλλ’ ή καρδία μου είχε διά παντό; 
αιχμάλωτον τήν δειλήν Μαρίαν.

« Βλέπεις, άδελφέ, ξενοδόχε τού ' f í J c c v ,  
ήρχισε λέγων ό άνήρ, όστις μέ είχεν οδηγή· 
οη εκεί, βλέπεις, πώς ζούμε μεταξύ μας καί 
κάθε ’μερα είνε ίδια μέ τήν σημερινή. Δέν 
είν ’ άλήθεια, σύντροφοι;

«Κάθε ήμερα ίδια μέ τή ν  σημερινή», έ- 
πανέλαβεν όλη ή συμμορία.

« Ά ν  λοιπόν ήμπορεΐς νά άποφασίση; νά 
εύχαριστηθής στήν ζωήν μας, ελα δόσέ μου 
τό χέρι σου καί άς είσαι οδηγός μας. "Εως 
τώρα ήμουν έγώ , άλλά σέ σένα θά ύποχω- 
ρήσω. Είσασθε ευχαριστημένοι, σύντροφοι» ;

«Εΰχαριστημένοι, ναι» ! έδιδετο ώς άπάν- 
τησις έξ όλων τών λαρύγγων.

» Ή  κεφαλή μ.ουέφλέγετο, ό εγκέφαλός μου 
ήτο νεναρκωμένος, Εκ τοΰ οίνου έβραζε τό 
αίμά μου. Ό  κόσμος μέ είχεν άπερριμμένον 
ώσεί μεμολυομένον έδώ εΰρον. αδελφικήν 
δεξίωοιν, εύζωΐαν, τιμήν. Όποιανδήποτε 
έκλογήν καν έποιούμην, θάνατό; με περιέ- 
μενεν ενταύθα όμω; θά ήδυνάμην τουλά
χιστον νά πωλήσω άντί άνωτέρα; τιμ ή ; τήν 
ζωήν μου. Ή  ήδυπάθεια ήτο τό λυσσωδέ- 
στερον πάθος μου- τό άλλο φΰλον μέχρι 
τούδε περιφρόνησιν μόνον είχεν άποδείξη πρό; 
με, ενταύθα όμω; μέ περιε'μενεν εύνοια καί 
αχαλίνωτοι ήδοναί». ’Ολίγον μοι έστοίχιζεν 
ή άπόφασί; μου. Μένω μαζί σας, σύντροφος,

άνέκραξα δυνατά καί προΰχώρησα έν μέσω 
τής συμμορία;· μένω μέ σας, έφώνησκ έκ 
νέου, άν μοι παραχωρήσητε τήν ώραίαν μου 
γειτόνισσαν»! —  Ό λοι άπεφάσισαν νά ίκα- 
νοποιήσωσι τήν άπαίτησίν μου καί ήμην ό 
δεδηλωμένο; κάτοχο; μ ια ; έ .  . . . καί ή 
κεφαλή ληστρικής συμμορία;.

*

Τό υπόλοιπον μέρος τή ; Ιστορία; παρέρ
χομαι έξ ολοκλήρου- τό άπλώ ; βδελυρόν δέν 
έχει τ ι τό διδακτικόν διά τόν αναγνώστην. 
Δυστυχή;, όστις κατέπεσε μέχρι; αύτόύ τού 
βάθους: θά έπέτρεπε τέλος είς εαυτόν παν 
ό ,τ ι ταπεινοί τήν ανθρωπότητα— άλλά δεύ
τερον φόνον δέν έπεχείρησε πλέον, ώς αΰτό; 
ούτος έπί τού βασανιστηρίου έμα-ρτύρει.

Ή φήμη τού ανθρώπου αΰτού διεδόθη έν 
βραχεί δΓ όλης τής επαρχίας. Αί λεωφόροι 
κατέστησαν επισφαλείς, νυκτεριναί προσβο- 
λα ί άνησύχουν τόν χωρικόν, τό δε όνομα τοΰ 
ξενοδόχου τού Ή Μον κατέστη τό φόβη- 
τρον τοΰ λαού- ή δικαιοσύνη τόν ε’ζήτει καί 
προεγράφη ή κεφαλή αυτού. Ή το  πολύ ευ
τυχής, ώστε νά ματαιοί πάσαν κατά τή ; 
ελευθερία; του απόπειραν, καί αρκούντως 
πανούργος,.ώστε νά ίπω φ ελήτα ι.τή ; δεισι
δαιμονίας τού προληπτικού χωρικού πρός 
ασφάλειαν του. Οί σύντροφοί του διέδοσαν, 
ότι είχε συνθηκολόγηση πρό; τόν διάβολον 
καί ήδύνατο νά μαγεύη. Ή  επαρχία, εί; 
ήν εύρίσκετο, δέν άνήκεν οΰδέ τότε, πολλφ 
μάλλον ή νύν, εί; τ ά ; πεπαιδευμένα; τή ; 
Γερμανία;· ϊπίστευσαν εί; τήν διάδοσιν αυ
τήν καί έξησφαλίσθη τό πρόσωπόν του. Οΰ- 
δείς έδείκνυεν ορεξιν νά έρίση πρό; τόν επί- 
φοβον άνθρωπον, όστι; είχε συμφωνήση νά 
υπηρέτηση τόν διάβολον.

Έ π ί έν έτο; είχεν ήδη εξάσκηση τό α
νιαρόν επάγγελμα, ότε ήρξατο πλέον νά  τψ  
καθίσταται άνυπόφορον. Ή  συμμορία, έπί 
κεφαλή; τή ; οποία; έτάχθηδέν έπλήρου.τά; 
λαμπρά; του ελπ ίδα ;.’Απατηλόν εξωτερικόν 
είχε τυφλώση αύτόν Ιν τή κραιπάλη τή ; 
μέθη;' ήδη ήσθάνθη πόσον βδελυρώ; έξηπ«- 
τήθη. Πείνα καί ένδεια κατέσχον τήν θέ
σιν τ ή ; άφθονια;, δι’ ή ; είχον βαυκαλίση 
«ΰτόν- συχνότατα ερριψοκινδύνευε τήν ζωήν 
του ίν γεύματι, οπερ μόλις κατώρθου νά ύ- 
περασπίζη αύτόν άπό τού έκ τή ; πείνη ; θα
νάτου. Τό φάσμα τή ; άόί.Ιψ/χής εκείνη; έ- 
νότητο; έξέλιπε. Φθόνο;, υπόνοια, ζηλοτυ
π ία , έμαίνοντο έν το ί; ένδον τή ; άπερριμ- 
μένη; τα ύτη ; όμάδο;. Ή  δικαιοσύνη ώρι- 
σεν αμοιβήν δ ι ’ εκείνον, όστι; θά τή τόν 
παρεδιδε ζώ ντα , άν δ’ οΰτο; ητο συνένοχό; 
του, ύπισχνείτο πανηγυρικήν άφεσιν— ή τ ι; 
είνε ισχυρός πειρασμός διά τά  έκβράσματχ 
τήςγής ! Ό  δυστυχής έγνώριζε τόν κίνδυνον. 
Ή  χρηστότης εκείνων, οίτινε; προέδωκαν 
άνθρώπους καί Θεόν ήτο κακόν εχέγγυον τής 
ζω ή ; του. Ό  ύπνο; του έκτοτε έξελιπεν· 
αίωνία θανάσιμο; αγωνία κατεβιβρωσκε τήν 
ησυχίαν του· τό φοβερόν φάσμα τή ; υπο
ψ ία ; έθορύβει όπισθεν αυτού" όπου καί αν 
κατέφευγε, τόν έταλαιπώριι, ότε ήγρύπνει, 
κατεκλίνετο παρ ’ αύτόν, ότε μετέβαινεν εί; 
τήν κλίνην του, καί τόν ετρό'μαζεν έν κατα
πληκτικοί; όνείροις. Ή  άφωνος μέχρι τούδε



καταστάσα συνείδησις έπανέκτησε την γλώσ
σαν της, καί ή κοιμωμένή έχιδνα τής με
τάνοιας έπανηγέρθη έν τή γενική ταύτη τής 
καρδίας του θυέλλη. “Ολον του τό μίσος ά· 
πεστράφη άπό τής άνθρωπότητος καί εστρε- 
ψε την τρομεράν αύτοΰ άκμήν κατ’ αύτοΰ 
του ίδιου. Ηδη συνεχώρει όλην την φύσιν,” 
δεν ιύοισκε δ ’ ούδένα άλλον, εΐμή εαυτόν, 
άξιον καταδιώξιως.

Ή  πονηριά είχε συμπλήρωσή την προς 
τόν δυστυχή διδασκαλίαν της' ή έκ ιρύσεως 
καλή διάνοια μου ένίκα τέλος τήν λυπηράν 
απάτην. “Ηδη ήσθάνετο πόσον βαθέως είχε 
πέση, γαληνιωτέρα δε μελαγχολία άντεκα- 
τέστησεν άφρίζουσαν απελπισίαν. Δακρύων 
έπανεζήτει τό παρελθόν ήδη έγνώριζεν, ότι 
θα έπετρέπετο ακόμη α ύτφ , νά καταστή 
χρηστός, διότι ήσθάνετο έν έκυτφ ότι ήδύ- 
νατο νά το πράξη. Έ ν τφ  εσχάτω τής 
διαφθοράς του σημείψ, ήτο πλησιέστερον 
προς τόν χρηστόν, παρ ’ όσον ήτο ϊσως πριν 
ή κατά πρώτον ολίσθηση.

’Ακριβώς κατά τήν εποχήν εκείνην εϊχεν 
Ικραγή ό επταετής πόλεμος, καί αϊ στρα
τολογίας προέβαινον ταχέως. Ό  δυστυχής 
ήντλησεν εξ αύτού του συμβιβηκότος ελ
πίδα, έγραψε δ ’ έπιστολήν πρός τόν ήγεμό- 
να, ήν παραθέτω ώδε έν περιλήψει:

β“Αν ή ηγεμονική Σας χάρις δέν βδελύσ- 
σεται νά κατέλθη μέχρις εμού, άν κακούρ
γοι τού είδους μου δεν κείνται εξω τής 'Υ -  
μετέρας εΰσπλαγχνίας,' έπιτρέψατέ μοι ά- 
κρόασιν, μεγαλειότατε βασιλεύ ! Είμαι φο- 
νιύς καί κλέπτης, ό νόμος μέ καταδικάζει 
εις θάνατον, τά  δικαστήρια με άναζητοϋσι 
— καί προσφέρομαι νά προσέλθω εις τήν δι
καιοσύνην. Φέρω όμως συγχρόνως αλλόκο
του παράκλησιν ποό τού Ύμετέρου θρόνου. 
Μυσάττομαι τήν ζωήν μου καί δεν φοβού
μαι τόν θάνατον, άλλα μοι είνε φοβερόν ν ’ 
άποθάνω χωρίς νά εχω ζήση. Ε ίθενά  εζων, 
όπως επανορθώσω μέρος τού παρελθόντος' 
είθε νά έζων, ϊνα εξιλεώσω τήν ΰ π ’ έμού 
προσβληθεϊσαν πολιτείαν. Ή  άποκεφάλισίς 
μου θά είνε μέν παράδειγμα διά τόν κό
σμον, ά λ λ ’ όχι καί παραμυθία των πράξεών 
μου. Μισώ τήν κακίαν καί μετά ζέσεως 
επιθυμώ τήν δικαιοσύνην καί αρετήν. '“Εχω 
επίδειξη επαρκείς δυνάμεις, όπως καταστώ 
επίφοβος είς τήν πατρίδά μου' ελπίζω, οτι 
μοι απέμεινάν τινες, όπως καί νϋν δυνηθώ 
νά ώφελήσω αυτήν.

«Γνωρίζω, ότιέπ ιθυμώτι τερατώδες. Ή  
ζωή μου είνε προγεγρκμμένη, δέν μο ι' έμ- 
πρέπει δέ νά διαπραγμχτεύωμαι πρός τήν 
δικαιοσύνην. ’Αλλά δέν φαίνομαι πρό'Υμών 
έν δεσμοϊς καί άλυσσεσιν —  είμαι ακόμη ε
λεύθερος —  ό δε φόβος κατέχει τήν έλαχί- 
στην μοίραν έν τή παρακλήσει μου·

«Δ ιά τήν Ύμετέραν χάριν, ικετεύω. Καί 
αν ειχον αξίωσίν τινα  διά τήν δικαιοσύνην, 
δέν τολμώ νά προτείνω αΰτήν. Ή  χρονο
λογία τών εγκλημάτων μου άρχεται συν τή 
αποφάσει τού δικαστηρίου, ήτις με άπεστέ- 
ρησε τής τιμής μου. Ά ν  τότε μοί ήρνούντο 
όλιγώτερον τήν έπιείκειαν, δέν θά ειχον 
τώρα ανάγκην χάριτος.

«Χαρισθήτέ μοι, πρίγγιψ ! Ά ν  έγκειται 
έν τή Υμετέρι»: ήγεμονική ίσχύϊ νά κάμ-

ψητε τον νόμον δ ι’ έμέ, δωρήσατέ μοι τήν 
ζωην. Ά πό  τοΰδε θ ’ άφιερωθή εις τήνΎ με- 
τέραν υπηρεσίαν. Ά ν  δύνασθε τούτο, άνα- 
κοινώσατέ μοι τήν ευνουστάτην θέλησίν Σας 
διά τών έφηα-ρίδων. καί συν τή βχσιλική 
Σας προσταγή θά είμαι εϊς τήν. πρωτεύου
σαν. Αν όμως άλλην άπόφασιν έχητε δ ι ’ 
εμε, ας πράξη ή δικαιοσύνη τό έαυτής· έγώ 
δέ θά πράξω τό εμαυτοΰ.»

Η αίτήσις αύτη εμεινεν, άνευ άπαντή- 
σεως, ώς καί δευτέρα καί τρίτη, έν αίς ό 
αϊτών παρεκάλιι νά δοθή αύτφθέσις ίππέως 
Ιν τή  υπηρεσί^ τού ήγεμόνος. Ή  πρός συγ
γνώμην έλχίς αυτού έξήλείφθη έξ ολοκλή
ρου, απεφάσισε δέ νά  φύγη άπό τής χώρας 
και ν αποθάνη έν τή  ύπηρεσί^ τού αύτο- 
κράτορος τής Γερμανίας ώς γενναίος στρα
τ ιώ τη ς.'

Διέφυγεν ευτυχώς τή ν ' συμμορίαν του 
καί έπεχείρησε τό ταξείδιον αυτό. Ή  όδός 
τόν έφερε διά τίνος μιχράς πολίχνης, έν ή 
έπρεπε να διανυκτερεύση. Πρό ολίγου, χρό
νου ειχον έκδοθή τραχέα διατάγματα περί 
αύστηράς έξετάσεως τών ταξειδευόντώ«, 
διότι ό ήγεμών τής χώρας, πρίγγιψ της 
αυτοκρατορίας, είχε λάβη μέρος είς τόν 
πόλεμον. Τοιαύτην διαταγήν είχε λάβη καί 
ο πυλωρός τής κώμης, οστις έκάθητο έπϊ 
τίνος θρονιού πρό τής πύλης, ότε έφθασεν 
έφιππος ό ξενοδόχος τού ΉΛίου.

Η ενδυμασία τού ανθρώπου αύτοΰ ενείχε' 
τ ι το κωμικόν καί συγχρόνως τό τρομερόν 
καί άγριον. Ό  ισχνός ίππος, ον ίππευε, καί 
ή γελοία εκλογή τών ένδυμάτων, καθ’ ήν 
έφαίνετο'μάλλον συμβουλευθείς τήν χρονο
λογίαν τών κλοπών του ή τήν δρεξιν του, 
άντετίθετο παραδόξως προς πρόσωπον, έφ ’ 
ού διεγράφοντο τόσα λυσσαλε’α πάθη, όσα 
προ τα  επί τού πεδίου τής μάχης ακρωτη
ριασμένα πτώματα . Ό  πυλωρός έξεπλάγη 
έπί τή θέρε τού παραδόξου τούτου ταξειδιώ- 
του. Είχε κατάστή πολιός παρά -τόν μοχ
λόν τής πύλης,, καί τεσσαρακονταετής έξά- 
σκησις τού επαγγέλματος του, τόν είχε κα- 
ταστηση αλάνθαστον φυσιογνώμονα τών α 
γυρτών. Τό λύγκειον βλέμμα τού άνιχνευ- 
τού τούτου, δέν τόν.ήπάτησε καί έν τή πε- 
οιστασει-ταύτη. Έφραξεν άμέσως τήν πύ
λην τής πόλεως καί άπήτησε παρά τού ίπ - 
πέως τό διαβατήριόν του, ένφ συγχρόνως , 
έκράτει τά  ήνία τού ίππου αυτού. Ό  Βόλφ 
ειχε παρασκευασθή διά τοιούτου είδους πε
ριπτώσεις καί έφερε τφ  όντι μεθ’ έαυτού 
διαβατήριόν, οπερ νεωστί είχεν άφαιρέση 
άπό τίνος ληστευθέντος εμπόρου. Ά λλα  τό 
μαρτύριον τούτο μόνον, δεν έπήρκει, όπως 
έξαπατήση τεσσαρακονταετή παρατήρησιν, 
καί κινήση τό μαντείου τού μοχλού είς 
ανάκλησιν τού χρησμού. Ό  πυλωρός ίπ ί-  
στευε μάλλον τούς ίδιους του οφθαλμούς ή 
τ °ν Χ*ΡτγΙν εκείνον, καί ό Βόλφ ήναγκάσθη 
να ακολουθήση αύτόν εϊς τό δημαρχείον.

Ο δήμαρχος τής χώρας επιθεώρησε τό 
διαβατήριόν καί έδήλωσεν,- ότι είχεν όρθώς. 
Όΰτος έτυχε νά ή ένθερμος λάτρης τών ει
δήσεων καί ν ’ άγαπή έξόχως νά φλυαρή 
έχων παρ ’ αύτόν φιάλην τινά  καί έφημε- 
ρίδα. Τό διαβατήριόν ελεγεν, ότι ό κά- 
τοΧ°ί «υτοϋ προήρχετο ακριβώς άπό τών

έχθρικών χωρών, όπου ήτο πό θέατρον τού 
πολέμου. “Ηλπισεν,ότι θ ’ άπέσπα ΐδιωτικάς 
πληροφορίας παρά τού ςένου καί έστειλεν 
¿πίσω τόν γραμματέα του μετά τού δια
βατηρίου είς αύτόν, όπως τόν προσκαλέση 
νά πίωσιν όμοΰ φιάλην οίνου.

Έ ν τφ  μεταξύ ό ξενοδόχο; τού ΉΛΙον 
σταματφ πρό τού .δημαρχείου' τό γιλοίον 
θέαμα συνήθοοισεν έκεΐπερί’αύτόν άγεληδόν 
τόν όχλον τής πολίχνης. Ψιθυρίζουσιν ανα
μεταξύ τω ν, καί δεικνύουσι. διαδοχικώς τόν 
ίππον καί τόν ίππέα. Ή  παιδιά τού λαού 
ανέρχεται τέλος είς μέγαν θόρυβον; Δυστυ
χώς ό ίππος, όν ήδη όλοι έδείκνυον διά τών 

. δακτύλων των προήρχετο έκ ληστείας' φαν- 
τάζεταιό Βόλφότι ίσωςέντο ϊς έντάλμασιτής 
συλλήψεως υπήρχε περιγραφή τού ίππου καί· 
άνεγνώρισαν αύτόν. Ή  απροσδόκητος φιλο
ξενία τού δημάρχου συμπληροϊ τήν υπό
νοιαν του. “Ηδη θεωρεί ώς βέβαιον, ότι ή 
πλαστότης τού διαβατηρίου έπροδόθη καί 
ό·τι ή πρόσκλησις αϋτη ήτο μόνον παγίς, 
όπως συλλάβωσιν αύτόν ζώντα καί άνευάν* 
τιστάσεως. Κακή συνείδησις καθιστφ αύτόν 
βλάκα ', κεντφ τόν ίππον του καί φεύγει 
σπεύδων 'χωρίς νά δώση άπάντησιν.

Ή  αΐφνιδία αΰτη φυγή είνε αφορμή εκ- 
ρήξεως.

«Α γύρ τη ς» φωνοΰσίν όλοι καί όλοι εφορ- 
μώσιν όπισθεν αύτοΰ. Πρόκειται περί ζωής 
καί θανάτου τού ίππέως καί προηγείται ακό
μη τών άλλων, οί διώκται όμωςαύτοΰ απνευ
στί άσθμαΐνουσιν άκολουθούντες αύτό ν π λ η 
σιάζει εϊς τήν σωτηρίαν του— άλλα βαρεία 
χείράθεάτως θλίβει α ύτό ν τό ώρολόγιον τής 
τύχης του συνεπλήρωσι τόν δρόμον το υ ' ή 
άνεξίλαστος νέμεσις κρατεί τόν οφειλέτην 
της. Ή  όδός, εϊς ήν ένεπιστεύθη εαυτόν είνε 
αδιέξοδος, πρέπει δέ νά στραφή οπίσω α 
κριβώς κατά μέτωπον τών διωκτών του.

Ή  φήμη τού γεγονότος αυτού, ανεστά* 
τωσεν όλην τήν πολίχνην, όμιλοι έ φ ' ομίλων 
συναθροίζονται, όλαι αί όδοί είνε άποκεκλει- 
σμε'ναι, στράτευμα δέ όλον εχθρών εκστρα
τεύει κ α τ ’ αύτού. Δεικνύει περίστροφου καί ό 
λαός υποχωρεί, θέλει νά άνοιξη διά τής βίας 
δίοδον άνάμέσον τού συνωστισμού. « Ή  βο
λή αύτη» ανέκραξε «θά ριφθή κατά τού ρι- 
ψοκινδύνου έκείνου, ό όποιος θά θελήση νά 
με κράτηση.» — Ό.φόοος επιβάλλει γενικήν 
σιγήν- —  γενναίος ύπάλληλοςκλειθροποιιίου 
δεσμεύει τέλος έκ τών όπισθεν τόν βραχίονα 
αύτού, κρατεί τόν δάκτυλον εκείνον, δ ι’ ού 
όμαινόμενος κ α τ ’ εκείνην ακριβώς τήν στιγ- 

' μήν θέλει νά πυροβόληση, καί έξαρθροΐ α ύ 
τόν. Τό περίστροφου'πίπτει, ό άοπλος άνήρ 
άνατρέπεται χαμαί άπό τού., ίππου του καί 
σύρεται έν θριάμβφ εϊς τό δημαρχείον.

«  Ποιός είσαι» ; αναφωνεί σκαιώς πως ό 
δικαστής.

«Ά νή ρ , όστις έχει τήν άπόφασιν νά μή 
άπαντήση εϊς ούδεμίαν έρώτησιν, άν μή τφ  
άπευθύνωνται αύται εύγενέστ,ερον».

«Τ ίς ιίσθε ; »
«"Οσης είπον έξ άρχής ότι είμαι. Ό λην 

τήνΓιρμανίαν έταξείδιυσα καί έδώ εύρον τήν 
αναίδειαν εϊς τόν μεγαλείτερον βαθμόν».

« Ή  ταχεΐά  σας φυγή, σάς καθιστά πολύ 
ύποπτον διατί έφύγατε»;
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' «Δ ιότι άπέκαμον πλέον νά είμαι ό περι
γ ελώ ; τού λαού σας»·

«  Ή πειλήσατε, ότι θά πυροβολήσητε».
«Τό περίστροφον δέν ήτο πεπληρωμένον».
Έξήτασαν τό όπλον, δεν υπήρχε σφαίρα 

ίν αύτφ.-
«Δ ια τ ί φέρετε κεκρυμμένα όπλα ;»

' «  Διότι έχω μαζί μου πράγματα άξίας, 
καί μοιέπέστησαν τήν προσοχήν διά κάποιον 
ξενοδόχον τού ΉΛίου, 0 όποιος περιπλανά- 
τ « ι είς άύτά τά  μέρη».

«Α ί απαντήσεις σας άποδεικνύουν κάλλι- 
•σΐα τό θάρρος σας, ά λ λ ’ όχι και τήν αθωό- 
τη τά  σας. Σάς δίδω καιρόν Ιως αυριον νά 
μΟι άποκαλύψητε τήν αλήθειαν».

« Θά έπιμείνώ εις τήν άπολογίαν μου».
«Π ηγαίνετε τον είς τήν φυλακήν».
«Ε ίς τήν φυλακήν ; Κύριε δήμαρχε,'έλ· 

■πίζω υπάρχει άκόμη ολίγη δικαιοσύνη είς 
•αύτόν τόν τόπον, θ ά  ζητήσω ίκανοποίησιν.»

• «Θά σάς την δώσω μόλις καταστήτε ι
κανός πρό.ς το ιαύτην».

Τήν έπομένην πρωίαν διελογίσθη ό δή
μαρχος, ότι ήδύνατο ό ξένος νά ή  ολως α 
θώος, άφόύ ή επιτακτική του φωνή ούδόλως 
Ισχυσε παρά τή  ίσχυρογνωμοσύνη του', καί 
ότι θά ήτο ίσως προτιμότερου νά φερθή 
πρός αύτόν μ ετ ’ έπιφυλάξεως καί μετριό- 
τη'τος.

Συνεκάλεσε τούς ένορκους καί διέταξε νά 
προσαγθή ό φυλακισθείς.

«Πρώτον συγχωρήσατε, παρακαλώ, τήν

πρώτην μου έξαψιν, διότι χθές σας ώμί- 
λησα ίσως ολίγον τραχέως.»

«Πολύ ευχαρίστως, άφοΰ νύν μου φέρε- 
σθε ούτως».

«Οί νόμοι μας είνε αυστηροί, τό δέ συμ
βάν σας ¿προξένησε θόρυβον. Δέν δύναμαι 
νά σάς άφήσω έλεύθερον χωρίς νά παραβώ 
τό καθήκον μου. Τά ενδόσιμα είνε καθ’ υ
μών. θ ά  έπεθύμουν νά μοι εϊπητέ τ ι ,  δ ι ’ 
ού νά ή δυνατόν ν ’ άντιστραφώσιν.

« Ά λ λ ' άν δέν έγνώριζον ούδέν;»
«Τότε πρέπει ν ’ αναγγείλω τό γεγονός 

είς τήν κυβέρνησιν καί έν τφ  μεταξύ μένετε 
ΰπό αύστηράν φύλαξιν».

«Κ αί έπειτα ;»
« “Επειτα τρέχετε τόν κίνδυνον νά έκλη- 

φθήτε ώς άπατεών καί νά διωχθήτε διά 
τού μαστιγίου έξω τών ορίων ή άν φερθώ- 
σιν πρός υμάς επιεικώς, νά θεωρηθήτε ώς 
δολϊως στρατολογών».

Έσιώπησεν έπί τινας στιγμάς καί έφαί- 
νέτο άγωνιών βίαιου άγώνα ' μετά ταΰτα  
Ιστράφή ταχέως πρός τόν δικαστήν.

«Δύναμαι νά μείνω έν τέταρτον τής ώ- 
ρας'μόνος μεθ’ ΰμ ώ ν ;»

Οί ένορκοι παρετήρησαν έκπληκτοι άλ- 
λήλους, άπεμακρύνθησαν όμως είς επιτακτι
κόν νεύμα τού άοχοντό; των.

«Λοιπόν τ ί ζη τε ίτε ;»
« ‘Η χθεσινή Σας συμπεριφορά, κύριε δή

μαρχε, ούδέποτε θά με Ιφερεν εϊς ομολογίαν, 
διότι δυσπιστώ είς τήν βίαν. Ή  μετριότης,
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μεθ* ής συμπεριφέρεσθε σήμερον πρός με, 
μοί ένεποίησεν εμπιστοσύνην καί σεβασμόν 
πρός υμάς. Πιστεύω ότι είσθε εύγενής άνήρ».

«Τί έχετε νά μοι είπητε ;»
«Βλέπω ότι είσθε εύγενής. Έ π ί μακρόν 

«πεθύμησα τοιοΰτον άνδρα ώς ϋμάς. Μοί ε
πιτρέπετε νά λάβω τήν δεξιάν Σ α ς ;»

«Τ ι σημαίνει τούτο ;»
.« ‘Η κεφαλή Σας είνε πολιά καί αξιότι

μος. Έ π ί πολύν χρόνον εϋρίσκεσθε είς τόν 
κόσμον,— ΰπεφέρατε καί Υμείς πολλά ; λύ- 
πας.— Δέν είνε αληθές; καί κατέστητε φι
λάνθρωπος ;»

αΚ ύριέμου;» Πρός τ ί τ α ΰ τ α ;»
« ‘ Ιστασθε έν ετι βήμα πρό τής αίωνιό- 

τητος· μετ’ ολίγον— μ ετ’ ολίγον έχετε ά- 
νάγκην εΰσπλαγχνίας παρά τού θεού. Δέν 
θ ’ άρνηθήτε. ταύτην είς· άνθρωπον.— Δέν 
έννο είτέτ ι; Μετά τίνος νομίζετε ότι όμι- 
λ ε ΐτ ι ;

« Τ ί είνε αύτά ; Μέ τρομάζετε.»
«Δέν εννοείτε άκόμη.— Γράψατε είς τόν 

ηγεμόνα Σας κατά τίνα  τρόπον μέ εύρετε' 
ότι έγώ αύτοπροαιρέτως ήμην ό καταδότης 
μου— ότι είθε ό θεός νά τω  φανή εύνους ό
πως καί αύτός θά φανή τώρα είς έμέ.—  
Παρακαλέσατε δΓ έμέ, γέρον, καί χύσατε 
έν δάκρυ; είμαι ό ξενοδόχος τού ΉΜον.

(Έχ τού Γερμανικοί).

Σπ. Π.

ΖΙΕΐ-Δ. Ο Τ Υ Π Ι Α
Ν αι, μ ’ ά γ α π ά ζ  χ ' ειμ ’ εΰ τνχή ς . ΆΛΛΑ τ η ν  ιύ τ υ χ ία  
ποΛΛαίς φοξ>αΙς τ η ν  δέρνουνε χ α ΰα ο ί χ ι ’. α νησυχ ία ·  
κ α ί τ η ν  Λ αχτάρα ποΰ  σ υ χ ν ά  π ρέπ ' ή  χαρό ιά  ν ά  χρύ6$, 

χ α ρ ά  ¿ ¿ ν  Α νταμείβει.

"Ο ποιος ίσ τ ά θ η  δ υ σ τυχή ς , ά ν  ά γά π ά η , Λατρεύει- 
χ ι  οπο ίο ς  Λατρεύει θησαυρό, π ά ν τ α  ζυψΛά ζηΛεύει, 
γ ια τ ί  τ ά  πρώ τα  π άθη  το υ , π οϋ  ’ς  τ ή ν  χ α ρ ά  θ υ μ ά τα ι, 

τ ό ν  χ ά νο υ ν  ν ά  φ οβάτα ι.

θ α ρ ρώ  π ’ Α γνότερη άπό  σέ δέν  ε ίν α ι μ ή τε  ο ί  κρ ίνο ι- 
άΛΛ’ ή  ζηΛότυπη χαρδ ιά  τή ν  σχ ί^η δ έν  άφ ίνε ι.
ΖηΛεύω τ ό ν  καθρέφτη σου, τ ό ν  ήΛιο, τ ό ν  α ιθ έρα , 

ζηΛεύΐύ τό ν  Αέρα,

Φ ανζάσου ν ά  σ ζο χ ά ζω μ α ι π ’ ίΛΛοι θ νη το ί θαροΰνε  
τ ά  ζηΛ εμένα χάΛΛη σου κ α ί τ ή ν  φωνή σου άχουνε !..

'Ά !  τ ή ν  α κο ίμ η τη  φ ω τ ιά , τ ή ν  θΛίψη π οϋ  ύποφέρω, 
ν ά  έχφρ&σω δέν είζέρω .

Ν ά βΛέπω ’ς άΛΛους ν ά  μιΛ ής... ν ά  δ ίνη ς  κ α ί τ ό  χέρι·., 
ή ν ά  γεΛάς, ά γ ά π η μ ο ν ,  ε ίν α ι ’ς έμέ μ α χ α ίρ ι .
ΆΛΛ’ έστιο ν ά σ α ι χ α ί μ ’ α ύ τονς  α γ ν ή  σ ά ν  άγγεΛ άχι, 

γ ι α τ ί  ν ά  π ιώ  φ αρμάκ ι ;

''Αν ή  π νοή  σου μ ιά  φορά δέν  μ ο ϋ  φ ανή  δ ική  μ ου , 
πΛειό τ ’ ακρ ιβά  μ α τ ά κ ια  σου δεν  θά  τ ά  Ιδώ, γ ο χ ή μ ο υ ·  
κ ι ’ οπού  ν ά  π α ς , θά  φθάσουνε 'ς τον  π ό ν ο ν  σου τή ν  χΛίνη 

τον  Π οιητή σου ο ί θρήνοι.

Ά ς  πάμ ε , καθαρότερο  τ '  αέρ ι ν ά  χαρονμ ε  
’ς  τή ς  έζοχής  τ ή ν  μ ο ν α ζ ιά  κ ι ’ ά ν ά π α ν σ ι ν ά  β ρούμ ε , 
γ ι α τ ’ ε ιν ’ ό κόσμος φθονερός, κ α ί μ ’ ηδονή  κρυμμένη  

τ ή ν  ε ύ τ ν χ ιά  β α σ χ α ίν ε ι.
Γ. Μ α ρ τ ι ν ϊα η ς

ΧΙΑΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ

ΤΑ ΚΑΤΑ ΘΑΝΑΤΟΝ ΕΘΙΜΑ

Κατά τήν προσέγγισιν τής στιγμής, καθ’ 
’ ην τις επιθάνατος γ ίνετα ι, καί άρχεται τό 
κοινώς ψυχορράγησα , προσέρχεται ή λαζα- 
ρώτρια,' έτοιμάζουσα τό σάβανον, δ ι’ ού

* Xiaxi άνάλίχνα υπό Γ. Κανελλίκ-η. ’Αθήναι 1890.
1 λοζαρώτρια. 'Η XiÇtc τιαρήχθΐ) άπδ τό Λ d ζ  a  ρ ο ς, 

ίΙ6<ν χαΐ τό Χαζαοωμένος.

θέλει περιτυλίξη τό σώμα, καί κατασκευά- 
ζουσα τόν έκ κηρού ή έκ βάμβακος σταυ
ρόν, όν θέτει έπί τού στόματος μετά τήν 
τής ψυχής έκ τού σώματος άποχώρησιν, ϊνα 
μή δαίμων τις  ιίσιλάση είς τό σώμα τού 
νεκρού καί ούτω βρυκόλαξ γένηται. Ταυτο- 
χρόνως οί τού ψυχορραγούντος οικείοι καί 
συγγενείς καί φίλοι περί τήν κλίνην άλλοι 
μέν έκεί, καί άλλοι έν τή  αιθούση περιμί- 
νοντες, ίστανται μετά θρησκευτικής εύλα- 
βείας, κατεχόμενοι άληθώς ύπό μεγίστης λύ 
πης, άναμιμνησκόμενοι τ ί  είνε ό άνθρωπος, 
οποίον τό τέλος αύτοΰ, ώς καί τό μετά θά

νατον άδηλον μέλλον· άν κατά τήν στιγμήν 
τού ψυχορραγήματος άγγελοφορήση*καί γε" 
λάση μεθ’ ίλαρού βλέμματος πρός τόν προσ* 
ερχόμενον ΐνα λάβη τήν ψυχήν αύτοΰ άγ
γελον, τότε σχηματίζεται πεποίθησις, ότι 
μακάριον είνε τό τής ψυχής αύτού μέλλον.

Ά μ α  δέ τή  άγγελίιρ τού θανάτου, τό 
πρώτον άγγελτήριον γίνεται διά φωνής ηχη
ρά; παρά τίνος τών στενοτάτων συγγενών 
τού θανόντος. Άφούλαζαρώσωσι τόννεκρόν,

2 <ίγγΐλοφορη<!7ι =  ïo ij τόν ίγ γ ελό ν  του. Τ ο ιιύτη  e lv ï 
ή  ΐίχώ ο υβ « γνώμη .



τον μεταφέρουσιν είς τήν αίθουσαν, όπου καί 
τον ένδύουσι μέ καινουργή ενδύματα κτλ ., 
θέτοντες αυτόν εν τφ  μέσω καί πέριξ π ινά 
κια ξύλινα , εξ εκείνων, εν οίς θέτουσι τους 
πρός εψησιν άρτους, πρός δε καί καθίσματα 
εκ σανίδων, διότι επί καθεκλών δεν επιτρέ
πετα ι νά χάθηνται, επειδή εχουσι μεγαλο
πρέπειαν καί κ α τ ’ ακολουθίαν ιίνε κατάλ
ληλοι μόνον εις χαρμόσυνους ημέρας.

Εις την αίθουσαν μόνου αί γυναίκες εισέρ
χονται καί κυρίως αί θέλουσαι να μυρολογή- 
σωσιν.

Πρώτη άρχεταε εκ τών οικείων τού θα- 
νόντος εκείνη, ήτις οπωσδήποτε έχει φω νήν 
τοιαύτη δε είνε αδελφή, σύζυγος, μήτηρ ή 
καί άλλη τις· ακολούθως μυρολογοΰσι καί 
άλλαι, ίδί# δε δσαι πρό ολίγου άπώλεσάν 
τινα , άλλα πρώτον όφείλουσι νά εϊπωσί τινα 
περί του πρό αύτών νεκρού καί κατόπιν περί 
τού ίδικού τω ν.

Ε νταύθα  τά  μυρολόγια δεν είνε τυπικά, 
διότι έν αύτοΤς ή μυρολογοΰσα εξιστορεί 
παρελθόντα γεγονότα,, διατρέξαντα μεταξύ 
τού θανόντος καί τής συζύγου, ή μεταξύ τού 
συζύγου καί τών γεννητόρων,καί τάνάπαλιν, 
ή μεταξύ κόρης καί ερωμένου κ λ π ., δηλαδή 
αναφέρει όσα συνέβησαν μεταξύ τού πρό ο
φθαλμού νεκρού καί τών οικείων ή άλλων, 
μεθ’ ών είχε σχέσιν, πρός δέ αναφέρει οσα 
προβλέπει ότι εις τό μέλλον θέλουσι συμβή 
μεταξύ τών μινόντων οικείων ενεκα τού πα 
ρόντος θανάτου καί διεκτραγωδεί έν τοϊς 
μυρολογίοις τά  μέλλοντα, έάν ή μυρολογού- 
•σα εινε σύζυγος καί άφίνηται άνευ τέκνων 
καί γονέων, έάν είνε κόρη καί μένγ) ορφανή 
μητρός, προβλέπουτα ότι δυνατόν νά Ιλθη 
εις δεύτερον γάμον ό πατήρ αυτής κλπ. Έν 

ένει δέ έν τοΐς μυρολογίοις διαβλέπει τις 
ιεκτραγωδουμινας πάσας τάς περιστάσεις, 

όσαι τφ  άνθρώπφ συμβαινουσιν. . ,
Έ ν τή  πόλει Χ ίω τοιαύτα ούδ’ άλλης 

φύσεως μυρολόγια δεν λέγονται, διότι φ’ρο-· 
νούσιν ότι ό πολιτισμός απαιτεί τούτο, καί 
έπαυσαν τό έθιμον τών μυρολογίων, όπερήτο 
μία καί αύ:ή  ενδειξις τής ελληνικής κατα- ' 
γωγής τών κατοίκων.

Έ ν τοϊς χωρίοις ουδέποτε ό νεκρός κρα
τε ίτα ι έν τη οίκί* έπί είκοσιτίσσαρας ώρας, 
αλλά, έάν μεν άποθάνη λίαν πρωί, "θάπτε
τα ι π . μ. έάν δε πρό ταύτης μ . μ.
'  Κ αθ’ ον χρόνον α ί γυναίκες μυρολογούσιν, 
οί τού νεκρού συγγενείς φροντίζουσι τά  τής 
θανής, άλλοι μέν ΐνα ίτοιμάσωσι τά  λεγό- 
μενα φρνΰττα, άτινα συνίστανται έξ έρεβίν- 
θων, αμυγδάλων, σταφίδων καί τών τούτοις 
ομοίων, καί τήν ραχήν . Εις άλλα δέ χωρία 
Ιτοιμάζουσι τό λεγόμενον ψ υγοπήτη  καί 
φ ν ΐσ η , συνιστάμ.ενον ή άπό πήττας ή άρ· 
τους, τυρόν, μέλι, ελαίας καί άλλα τοιαύτα. 
Μόνον έν τφ  χωρίω Πυργί κατασκευάζουσι 
καί π ι.Ιάφ ιον  έξ ου πάντες οί κάτοικοι προ
σέρχονται καί τρώγουσιν, όπως συγχωρή- 
σωσι τον θανόντα. Τό πιλάφιον τούτο περε- 
χοΰν δι ελαίου καί ούχί διά βουτύρου πρός 
εκφρασιν τής λύπης, διότι τό βούτυρον θεω- 
ρούσιν ότι μόνον εις χαρμοσύνους ημέρας 
αρμόζει. Έ ν τούτοις έτοιμάζουσι καί πρό
χειρον ζωμο'ν, όστις παρέχεται μετά τήν 
ταφήν εις τούς στενότατους οικείους.

’Αφού φθάση ή ώρισμένη ώρα τής κη
δείας προσέρχεται ό τού χωρίου μνήμων, ή 
άλλος τις  έπίτηδες οριζόμενος, καί λαμβάνει 
τον πρός διανομήν κηρόν, είτα ό ώρισμένος 
νά διανείμη τοΐς κατοίκοις πρός συγχώρησιν 
οσα ο θανών ώρισεν έν τη διαθήκη του χρή
ματα η , τοιαύτης μή ύπαρχούσης, οί συγ
γενείς αυτού πρός έκαστον κάτοικον τού 
χωρίου καί τοΐς εύρισκομένοις εκεί ξένοις, 
έπειτα προσέρχονται οί διωρισμένοι ΐνα λά - 
βωσι τά  φροΰττα καί τήν ρακήν ή τό ψυ- 
χοπήττι, διότι ταΰτα πάντα διανέμονται 
έξωθεν τής εκκλησίας μετά τήν Ιξοδον τών 
παρακολουθούντων καί παραστάντων έν τή 
νεκρωσίμφ άκολουθίιγ.

Κατόπιν τούτων έρχεται ό ίιρεύς μεθ’ 
ίεροδιακόνου, καί άφοΰ δώση είς τόν νεκρόν 
τό τρ ισ ά γ ιο ι, τοτε λαμβάνουσιν αύτόν οί 
λεγόμενοι σηκωτάδες, οίτινες έκλέγονται ΰπό 
τών συγγενών τού θανόντος άναλόγως τής 
θέσεως καί καταστάσεως αύτοΟ ένουόμενοι 
τα  έορτάσιμα αύτών ενδύματα, ώς καί πάν
τες ο ίτήν κηδείαν παρακολουθοΰντες.

Τόν νεκρόν έναποθέτουσιν έντός τού κοι
νού νεκροκραββάτου, καί άφοΰ άσπασθώσιν 
αυτόν οί οικείοι έπανειλημμένως, εκκινεί ή 
πομπή· καί είς τινα  μέν χωρία παρακολου
θούσε καί αί γυναίκες μυρολογούσαι μέχρι 
καί αύτοϋ τού τάφου, είς άλλα δέ περιμέ- 
νουσιν εν τ ιν ι μέρει, όπόθιν μετά τήν κη
δείαν διέρχεται ή πομπή, ίνα καί πάλιν ά
σπασθώσιν αϊ οίκείαι τόν νεκρόν διά τελ ιυ - 
ταίαν φοράν καί είπωσι τό «ό Θεός συγχω- 
ρέσοι του».

Δοξάζουσιν ότι ή ψυχή, άγωνιζομινη ϊνα 
χωρισθή τού σώματος, καταλαμβάνεται ΰπό 
-στενοχώριας, οθεν, όταν τό σώμα άπέλθη 
τής οικίας, ρίπτουσιν είς τήν όδόν αγ
γεία πήλινα πλήρη δδατος, πολλοί δέ τών 
φίλων η συγγενών έπίσης ρίπτουσι τοιαύτα 
όταν ή πομπή διέλθη διά τής οικίας τω ν, 
ΐνα δροσίσωσι τήν Λανρα τής- ^ ογής του 
θανόντος.

Έν τοίς χωρίοις δεν άνεπτύχθη άκόμη ή 
ιδέα τού καθήκοντος όπερ έχει τις νά στε- 
φανώση τόν νεκρόν πρός ένδειξιν αγάπης, 
σεβασμού, φιλίας, συμπάθειας, ΰπολήψεως 
ή πρός έκφρασιν εξαιρετικών αισθημάτων 
πρός τό πρόσωπον ή τήν οικογένειαν, είς ήν 
άνήκεν ό θανών, άλλ’ έχουσιν άλλα μέσα 
καί πράγματα δ ι’ ών έκφράζει έκαστος α7) 
τήν ειλικρινή καί άνευ όπισθοβουλίας προ
θυμίαν μεθ’ ής παρέχει πάσαν συνδρο
μήν κατά τήν θανήν· β'} τάς γινομένας 
παρηγορ ιάς , περί ών κατωτέρω' καί γ ')  έάν 

• ή οικογένεια τού θανόντος έχη ανάγκην ύπο- 
στηρίζεως καί είς τό μέλλον, έκαστος προσ
φέρει αύτή ό ,τι δύναται.

Μόνον οί έν τή  οίχίγ εναπομείναντες, έάν 
μέν ό θανών είνε άγαμος ή νεόνυμφος, θέ- 
τουσιν επί τής άκρας τού φερέτρου πρός τήν 
κεφαλήν τού νεκρού στέφανον έάν όμως εινε 
προβεβηκυιας ηλικίας, ούχί. Έ ν τή έκκλη
σ ή  κατά τήν διάρκειαν τής κηδείας ό πρω- 
θιερεύς ποιεί τό σημείον τού Σταυρού καί τά  
στοιχεία I X Ν Κ επί τεμαχίου κεράμου, 
ΐνα ά φ ’ ένός ή αγία Τριάς, ήτις απεικονί
ζεται διά τής κεράμου, καί ά φ ’ έτέρου ό 
Σταυρός, τό κατά τού διαβόλου όπλον, είνε

I φύλακες χατά παντός πονηρού φαντάσματος  
όπερ θά ήθεΛεν . ίν α  είοέΜ η είς t o r  νεκρόν 
χ α ί χαταο ιήοη  αντόν  βροχόΛαχα, κατά δε 
τό τέλος, ότε ψάλλεται ΰπό τού χορού τών 
ψαλτήν τό «Δεύτε τελευταίον ασπασμόν 
δώμεν, αδελφοί, τ φ  θανόντι» κ τλ ., προπο- 
ρευομένων τών ιερέων, άκολουθοϋσιν οί αμέ
σως οικείοι, ακολούθως οί συγγενείς καί φ ί
λοι καί κατόπιν όσοι έπιθυμούσι νά άσπα- 
σθώσι τόν νεκρόν' καί πρώτον κλινουσι πρός 
τήν τού νεκρού κεφαλήν . καί έκφωνούσιν. 
« Ό  θεός συγχωρέσοι σου», έπειτα άπό τήν 
δεξιάν πλευράν, μετά ταΰτα  άπό τούς πό· 
δας καί τελευταίον είς τήν άριστεράν πλευ
ράν, καί άφού άσπασθώσι τήν έπ ίτού στή
θους τού νεκρού εικόνα, έπειτα άσπάζονται 
καί τούτον έπί τού μετώπου' άκολούθως 
αΐρουσιν αύτόν οί σηχωζάδες κα ί προπορευο- 
μένων τών έκκλησιαστικών σκευών, ψαλτών 
καί Ιερέων, φέρουσι μέχρι τού τάφου, παρα
κολουθούντων καί πολλών άλλων. Μόνον οί. 

-οικείοι κατά τό ήμισυ τής άπ ’ εκκλησίας 
μέχρι τού τάφου όδοΰ έπιστρέφουσιν. είς τήν 
οικίαν τού νεκρού καί μετά τόν καφεν καί 
τήν ρακήν συγχωροΰσι τόν νεκρόν, συγχρό
νως δέ οί συγγενείς καί φίλοι έκφωνούσι καί 
πρός τούς γονείς, τόν σύζυγον ή τήν σύζυγον 
τά  τέκνα καί τους άδελφούς τό «Ζώή σά 
λόγου σα ς».

Μετά ταΰτα  κάθηνται π ιρ ί τήν τράπεζαν- 
καί τρώγουσι τόν ύ π ’ άλλου κατασκευα- 
σθέντα νηστήσιμον ζωμόν, ολίγον άρτον,, 
τυρόν ή ελαίας κατά τάς περιστάσεις.

Τήν τρίτην ημέραν τού .θανάτου πρό τού- 
εσπερινού θετουσι μέγα πινάκιον κολλυβών, 
έστολισμένων δ ι’ άνθέων καί ζακχάρεως είς. 
τό αύτό μέρος, ένθα ειχον τοποθετημένον 
τόν νεκρόν πρό τής παραλαβής αυτού έκ. 
τής οικίας καί περ-.ξ αυτού κάθηνται αί οί- 
κεΐαι, προσέρχονται καί όσαι άλλαι θέλουσι. 
καί μυρολογοίσι μέχρι? ότου σημάνη ό κώ
δων τής εσπερινής προσευχής καί στείλωσι 
τά  κόλλυβα είς τήν εκκλησίαν πρός μνημό- 
νευσιν ύπό τού ίερέως. Τήν αυτήν τού θα
νάτου Ισπέραν συνεννοούνται όσοι έχουσε 
κατά νούν ίνα φέρωσι τοίς τεθλιμμένοις 
παρηγορ ιάς , καί όρίζουσι τίνες θά φέρωσι· 
τήν πρώτην εσπέραν, τίνες τήν δευτέραν 
καί ούτω καθ’ έξης, διότι αΰται καί έπί 
μήνα ολόκληρον έξακολουθοΟσιν. Αί παρη - 
γορι'αι αΰται σύγκεινται έκ πιλαφιού, ιχθύων 
ή ώών άρτου καί φιάλης οίνου- καί άν μεν 
εινε ήμέρα νηστειών, τότε έκτός τού π ιλα
φιού, όπερ δέον πάντοτε νά ΰπάρχη, έστω 
καί μ ετ ’ ελαίου, φροντίζουσι διά κόκκινον 
χαβιάριον ή άλλο τ ι νηστήσιμον, καθ’ όσον 
κρέας ούδέ κατά τάς ημέρας, κα θ ’ άς .τρώ
γουσι, δέν επιτρέπεται νά φέρωσιν είς τάς 
παρηγορ ιάς , διότι είνε fv p ix b r  τού νά απέ- 
χωσι τού κρέατος' τούτου δ ’ ένεκα πολλοί 
τών συγγενών τού θανόντος καί κυρίως οί 
γονείς, σύζυγος καί τέκνα έπί ημέρας τεσσα
ράκοντα ?έν  τρώγουσι κρέας χάριν τής ψυ
χής τού άποβιώσαντος. “Εκαστος φέρει τά 
ίδια αύτού φαγητά, άτινα άπαντα τίθενται 
έν κοινή τραπέζη καί κάθηνται πέριξ αύτής 
άπαντες λαί έν τ φ  μεταξύ άναφέρουσι πα
ρελθόντα γεγονότα, άφορώντα τόν θανόντα, 
τούς γονείς, αδελφούς, πάππους ή προπάπ

πους καί λοιπά μέχρις ότου φθάση ή ώρα- 
τής κατακλίσεως' ένίοτε όμως ή χοήσιςτού 
οίνου ύπερβαίνει τά  όρια καί τότε γίνονται 
καί λόγοι, οίτινες πολλάκις φέρουσι τον γέ
λω τα  είς τά  χείλη, ίνα έπαληθεύση ή π α 
ροιμία, ή λέγουσα' «Μ ηδ’ άπό τήν λύπην 
λείπουν τά  γέλ ια , μηδ' άπό τήν χαρά τά 
κλάμματα». Τό τών παρη γορ ιά ν  εθιμον 
έπί μήνα, ώς εϊπολεν πολλάκις εξακολουθεί. 
Τήν έννάτην ημέραν επίσης στέλλουσι κατά 
■τήν ίσπερινήν άκολουθίαν κόλλυβα- προς 
μνημόνευσιν, κατά δέ τό τεσσαρακονθήμερον 
φέρουσι καί έπί. τού τάφου, έκεϊ δέ καθήμε- 
να ι πέριξ μυρολογούσιν. Κατά τήν συμπλή- 
ρωσιν τριών άπό τού θανάτου μηνών ομοίως 
κάανουσι κόλλυβα καί άρτους (σφραγ ίδας), . 
«μφότιρα δέ ταΰτα  λαμβάνει έίς τών συγ
γενών καί είς έκαστον μέν ιερέα καί ίιροδιά- 
κονον.προσφέρει άνά πινάκιον κολλυβών, ενα 
άρτον (σ φ ρ α γ ίδ α ) , έν κηρίον- καί χρήματα 
κατά  τήν προαίρεσιν έκαστου, ίνα μνήμο- 
νεύβωσι τήν ψυχήν τού θανόντος, εις οσους 
δέ συναντώσι προσφέρουσιν ολίγα κόλλυβα 
ένα συγχωρήσωσιν αύτόν. Τούτο γίνεται 
καί κατά τούς έννέα άπό τόΰ θανάτου μή
νας, κατά δέ τό τέλος τού έτους, άφού γί· 
νωσιν έπίσής τά  αυτά, ποιοϋσι καί νυκτερι- 
•νήν έν τή  εκκλησία παράκλησιν, διαρκούσαν 
-καθ’ όλην τήν νύκτα μέχρι πρώίας χάριν 
άής ψυχής τού τεθνεώτος. Επί-τεσσαρά
κοντα όλας νύκτας άνάπτουσι λυχνίαν είς 
-τό μέρος ενθα ό θανών έξεψύχησε, διότι 
•δοξάζουσιν, ότι ό νεκρός πρό τεσσαράκοντα 
ημερονυκτίων'δέν κατέρχεται «ίς τόν “φδην 
άλλά περιφέρεται περί τό μέρος, ένθα άπέ· 
‘θανεν.

Ή μήτηρ «ρύς θυγατέρα
’Απόψε είδα όυειφο τα’ ήτο «ικρό φαρμο-tai, 
ή  xdp-r, μου ’μΛαινίβγαινε ’ςτοΰ Χάρου to κονίιβ ι.

Γφαλίσε«, ταράβυρο, χλείίωοε * ’ έσΰ, αορτχ, 
'’ ρ-ημάίιτί, σειτάχι* μου, ’βγάλετε, 5λο, χόρτ».

Κόψετε τό τβεφόλι μου, ’βγάλετε τήν καρδιά μου, 
γιατ’ ί/_οτ-ι τήν χάρη μου ’που ’/α παρηγοριά μου-

Ό  Χάρος χι’ ή Χαροντιοοχ ϊχβμαυ ψιλο-πάνι
■το’ έπήρβνε τήν χόρη μου νά ’πά’ νά των τό ’φάνη.

Γιά "ui μου, χάρη μου, που οί πάν τοαί « ’ ί^ουν άλ-
{λαγμ ίνη ;

μήπως’ς τοϋ Γεώργη τή χαρά τσ«ί ο’ έχουν στολισμένη;

Κόρη μου, σέ ’κλειδώσανε κάτω ’ς τήν άλησμόνη, 
’ πού ’ς τό ’μπα δίγουν τά χλειδιά. \ τό έ6γα 5ίν τά

[δίγουν
χαί ’s τό μπαινοξανάδγαρμα σφιχτά σέ μανταλόνουν. 
'που χόρη μάνας δέν ’μιλεΤ, μηδε μάνα τή« χάρη«, 
μηδέ παιδιά είς τού; γονηού«, μηδέ γονηοί ’« τά τέχνα, 
χι’ δ βασιλέ; άχόμη ’χεΤ μ’ όλους μας εΐν’ ίσια- 
¿Ρ εΐν’ τά σπίτια σκοτεινά, οί τοίχοι ’βαχνιασμένοι, 
ίχεί μεγάλοι χαί μικροί εΐν’ άνεχατωμένοι.

Ό λοισέ χλαιών μέ τήν χαδριά, δλοι ®έ χλαιών μέ πόνο, 
μά σάν τήν μάνα ώ ; σέ χλαί’ χάνεις ποτέ δέν χλαί.γει, 
γιατ’ έχει’φείδια’ς τήν χαδριά, μαχαίρια χαί τήν σφά·

[ζουν,
«εροόνια πιρουνιάζουν την, ’ποΰ ’ς τήν ψυχήν της

[χαύγουν.

Μήτηρ «ρθς τόν ήρραβωνιβμ,ένον
Ά ς τόν χαλημερίσωμεν ίσως χαί έξυπνήσή 
νά λύση τά χεράχια του νά μάς χαλημερίση.

Τό χαλημέρα σου ’ ιριρα, μά σύ δέν μάς χυττάζεις, 
τά  μάτια  σου έκλείδωσες χα ί χρυφ άνεστενάζεις.

Θαρρείς πώς λε ίπω  α π ’ έδώ, θαρρείς πώς ’ζέχασά σε ; 
θαρρείς πώς ’ ς τήν χαρδίτσα μου έπολησμόνησά σε ;

Μάνα δέν λησμονεί ποτέ, σπλάχνο τη ς δέν ξεχάνει, 
α ίμ α  στάζ’ ή  χαρδοΰλά τη ς  χ ι’ δλον δ νοΰς τη ς βάνει.

Μόνον ή ξέν’ ε ΐν ’ ’ποΰ ξεχνά χα ί ψέμ μ ατα  δακρύζει, 
μόνον σάν ζηοΰσες γυιοϋχα μου, γ ιά  σένα ξεψυχούσε, 

.κα ί τώρα πρ ιν σέ θά ψ ω μ ι’  παντρειάν γυρεύγει νά  ’βρη* 
’ς τά  τρίμερα 6έ νά τό ’πή ’ ς τά  ’ννηάμερα 9έ νά ’ βρη 
χ ι άπάνω  εις τά  τρ ίμηνα θά βάνη τό στεφάνι.
”Κτσ’ ε ΐν ’ ό κόσμος, έ ντουνιάς, ό κόσμος ’πού ψευτίζει, 
χόσμος 6 άχατέργαστος, ’ποΰ μόνον γαργαρίζει.

Ή σύζυγος «ρύς τόν σύζυγον
*0 ! Δέν μοΰ λ έτε , ΧριστιαναΤς, ηντα  ’που 6έ νά χάμω 
ς τό σ π ίτ ι μου νά  χάθωμαι γ ιά  τά βουνά νά πάρω ;

Μάνα δέν Γχω, Χ ριστιαναϊς, τσώρη νά  μέ λυπάτα ι 
μηδ’ άδερφόν μηδ’ άδερφή νά  μέ ψυχοπονάται.

Τί νά  γενώ , πού νά π ν ιγώ , ’πό πού νά  ’πά’  νά πέσω 
σέ πγοιόν κρεμνό νά  χρεμνιοτω νά π έσ ω νά  μή νο ιωσω ;

Δούλα άς ’πάγω  νά  γραφτώ τσα ΐ νεροχουδαλήτρια 
γ ιά  νά θρέψω τά δρφανά δίχως άντρός προμήθεια.

Ο αιαχαλώ τονε τόν Θε-.όχ παραχαλιά μεγάλη
γ ιά  νά μού δώση ’πομονή γ ιά  τών πα ιδ ιών τήν χάρε.

Κ. Ν. K an eaaakh s

V IC T O R  CH ERBU LIEZ

Ο ΒΑΣίΛΕΤΣ ΑΠΕΠΙΣ
ΜΥΘΙΣΤΟΡΙΑ 

(Συνέχεια)

Τ ήναύτήν Ισπέραν, ώς κάποτε συμβαί
νει, ό άνεμος κατέπεσεν αίφνης, ό δέ μαρ- 
κήσιος έγένετο' καί πάλιν άφαντος. Ή  κ. 
Βερέτς, ήτις πολύ πιθανόν νά είχε τούς 
κατασκόπους της Ιπεδόθη δ ι’ αύτών είς τήν 
έξιχνίασιν τού μυστηρίου, ώρας δέ τινας 
βραδύτερου εσχε τήν ίκανοποίησιν νά γνω - 
ρίση Λρός τήν θυγατέρα της καί πρός τόν 
κ . δέ ,Πεννεβίλ, ότι ό μαρκήσιος καθ’ Ικά- 
στην πρωίοτν, Ιξαιρουμένων τών ήμερων, 
καθ’ άς Ιβρεχεν ή επ ν ιι σφοδρός άνεμος, 
επεβιβάζετο Ιπί τού πλοίου τού διατρέχον- 
τος τήν άπόστασιν άπό Ούσύ είς Έ βιάν έν 
τή λίμνη, ότι διήρχετο τήν ημέραν είς Σ α
βοΐαν καί ότι επανέκαμπτε περί τήν δει
λήν ΐνα δειπνήση. Τ ί επραττεν έν Σαβοίιγ ; 
’Ιδού τό ζήτημα I Έ ν τούτοις ή πιθανω- 
τέρα εικασία, ταύτην δέ καί άπαντες όμού 
παρεδέχθησαν, ήτο ότι ή κ . δέ. Πεννεβίλ 
έγκαταλείψασα τό Βισύ ηλθεν είφ Έβιάν, 
καί ότι ό απεσταλμένος της καθ’ Ικάστην 
ημέραν μετέβαινεν, ίνα τήν συναντά καί συ- 
σκέπτηται μ ετ ’ αύτής, ότι δέ συνεπώς τό 
όβούζιον εμιλλε μ ετ ’ ού πολύ νά έκραγή. 
'Η κ. Βερέτς ύπέβαλε σοβαρώς τήν γνώ 
μην, άν καί ΰπό τό πρόσχημα άστιιότη- 
τος, νά μ ε^ β ή  τήν επαύριον ό κ. δέ Πεν- 
νεβίλ είς Έ βιάν, ϊνα .μ άθη  τά  διατρέχον- 
τα . Ά λ λ ’ ή θυγάτηρ της καί ό Όράτιος 
,άπεδοκίμασαν τήν γνώμην της, 5 μέν χάριν 
τής άξιοπρεπεϊα; του, ή δέ έκ φρονήσεως,

διότι ή κ. Κορνέϊλ άπό τής Ισπερας καθ’ ήν 
είχενίδή τά τρομακτικά εκείνα όνειρα, είχε 
καταστή πολύ προφυλαχτική καί δέν έλη- 
σμόνει, ό τιμάπα πού δέ β .Ι ίπ οντα ι γρήγορα  
Λ ησμονοννται. Ούτε πρός στιγμήν ήδύνατο 
νά παραδεχθή, όπως τά  ΰδατα .τής λίμνη; 
παοεμβληθώσιν έπί μίαν όλην ήμέραν με
ταξύ αύτής καί τού πεφιλημένου της, διότι 
έφόβεΐτο μή ούτος πέση είς τάς χειρ«? πών 
Φιλισταίων καί τή τον κλέψωσι.

Δέν έμειναν όμως έπί πολύ εν τή  δυσ- 
χεριία των περί τού ζητήματος, διότι ό 0 -  
ράτιος γράψας πρός τήν μητέρα του εσχε 
τήν έξης άπάντησιν.

« ’Αγαπητόν μου τέκνον. Ό  κ. δέ Μι- 
»ραβάλ ήτο επιφορτισμένος νά σοί γνωρίση 
»τήν γνώμην μου περί τού συνοικεσίου σου. 
»Τ ί δέ κάθεσαι καί λέγεις π ιρ ί μηχανορρα- 
»φ ιώ ν ; Ό  θείος σου μοί εγραψεν' ά λ λ ’ ίνα 
»σοί δείξω πόσον άδικον έχεις νά φρονής 
»ο ,τ ι φρονείς περί αυτού, τολμώ να σοι α - 
»ποστείλω τήν επιστολήν του, παρακαλών 
»σε μόνον νά μή τφ  εΐπης λέξιν, διότι ά- 
»ναμφιβόλως δέν θκ μόι συγχώρηση ποτε 
»τήν ελλειψίν μου ταύτην. Έ ν τή  επιστολή 
»του θά ΐδης πόσον ολίγον είνε προκατει- 
»λημμένος κατά τήςγυναικός, ής έράσαικαί 

-»πόσον δίκαιαί eíotv α ί άντιρρήσεις του κατά 
»τού μετ'αύτής συνοικεσίου σου, ας συ, πρε- 
»πει νά λάβης σπουδαίως ύ π ’ ϋψιν.

» ‘Η πιρ ί μόνης τής ευτυχίας σου μερι- 
»μνώσα μήτηρ σου.

Ή  επιστολή δέ τού μαρκησίου είχεν 
ούτως.

» ’Αγαπητή μου Ματθίλδη. Ήργοπόρησα 
»νά  σοί γράψω, δι ο καί σοί ζητώ συγγννώ- 
»μην. Ή  ύπόθεσις είνε όλως διάφορος ά φ ’ 
»ότι ένόμιζον, άπαιτεϊ πολλήν σκέψιν, μοί 
»μένουν δε έλάχισται ελπίδες νά άποσπάσω 
»τόνΌ ράτιον έξ εκείνης, ήν άλλοτε έκάλουν 
ϊ ’Ό φ ιν το υ  Νεί.Ιου. Εινε άληθές, ότι σοί ύ- 
»πεσχέθην νά μεταχειρισθώ άπασαν τήν δι- 
»πλωματίαν μου, όπως επιτύχω τούτο, αλλά 
» τ ί δύναται ή διπλωματία κατά γυναικός, 
»οία αύτη ; Δέν αγνοείς πόσον προκατη- 
»λημμενος κ α τ ’ αύτής ήλθον ενταύθα, καί 
^γνωρίζεις ότι είμαι γνώστης τών άνδρών 
»κα ι τών γυναικών. Λοιπόν τήν είδον καί 
»ένικήθην- ούτε ήδυνήθην νά μή ομολογήσω 
»τούτο πρός αυτήν τήν κ. Κορνέϊλ. Ου- 
»δέν σοί λέγω περί τού θαυμάσιου κάλλους 
»της', περί τού πνεύματός της, πιρί τής 
»φιλολογικής της δεινότητος, ούτε περί τής 
»εύγενείας τών αισθημάτων της. Μία λέξις 
»θά  σοί άρκέση. Γνωρίζεις όποια ύπήρξεν ή 
»άπέχθειά μου πρός τόν γάμον.

»Τόν έδοκίμασα βλέπεις καί μοί άφήκε 
»δυσάρεστους άναμνήσεις. Καί όμως διά 
»πρώτην φοράν... .Νομίζεις, ότι ονειρεύεσαι, 
»φ ιλτάτη  μου, άκούουσα τούτο, καί ομως 
»είνε άληθέστατον. Ναι,, άν ό Όράτιος δέν 
»ύπήρχεν, άν ή κ. Κορνέϊλ ειχεν έλευθέραν 
»τήν καρδίαν της, έάν τά  εξήκοντα πέντε 
δετη μου δέν τήν έφόβιζον, θά έρριπτον τόν 
»κύβον καί πέποιθα, ότι θά καθίστων εύδαί- 
»μονα τά  ολίγα ετη άτινα μοί απομενουσι 
»νά  ζήσω. Μέ περιπαίζεις ίσως, καί εχεις 
»δίκαιον ί Ευτυχώς ό Όράτιος υπάρχει’ 
»έπ ί πλέον δέ, Ισο βέβαια, ούδεμία υπάρχει



»πιθανότη; νά τή  γείνω αρεστός. Ά λ λ ’ άς 
»άφήσω τάς ανοησίας μου ταύτας κα ί άς 
»ομιλήσωμεν περί τοΰ υίοϋ σου !

»Φ ιλτάτη Ματθίλδη νομίζω,ότι τό συν οι- 
»κέσιον τοΰτο δέν θά άποβή ευτυχές. Με- 
»τα ξύ  τών δυο τούτων πλασμάτων υπάρχει 
»άπειρος διαφορά διαθέσεων, προαιρέσεων 
»κα ί χαρακτήρας, αδυνατώ δέ νά πιστευσω 
»ότι Ιπλάσθη ό είς διά τόν άλλον. Περί 
»αυτοΰ ώμίλησα άπροκαλύπτως πρός τόν 
»  Οράτιον ά λ λ ’ έξήγησον σύ τ ί Ιστι ημέρα 
»πρός ερωτευμένου άνθρωπον θά ήτο προ- 
»τιμότερον νά παίξης τόν πλαγίαυλον πρός 
»ίχθΰν. Οί έρωτευμένοι είνε τά όντα τά  ο- 
»λιγώτερον παντός άλλόυ επιδεκτικά όρθοΰ 
»λόγου. Εν τοσούτ<[> θά προσπαθήσω καί 
»πάλ ιν , όταν εύρω τήν κατάλληλον στιγ- 
»μην, καί μ ετ ’ ού πολύ θά έχης ειδήσεις.

»  Αλλα σοί ομολογώ, ότι λυπούμαι πολύ 
»διότι ηλθον ε’ν Λωζάνη, καί σε β ιβα ιώ , ότι 
»δέν γνωρίζεις πόσον άχαρι καθήκον μοί έ- 
»πέβαλες πέμψασά με ένταΰθα. Τρικυμιώ- 
»δεις ημέρας καί τιταραγμένας νύκτας 
»διέρχεται ένταΰθα ό γηραιός θέϊός σου,όστις 
»σέ άσπάζετα ι.»

Πέντε λεπτά τής ώρας, άφοϋ άνέγνώσε 
τήν επιστολήν ταύτην, δηλαδή κατά τήν 
δεκάτην τής πρωίας, ό Όράτιος παραβαί- 
νων πάντα - τά  κεκανονισμένα ετρεχεν είς 
την μικράν αίθουσαν, όπου τόν ύπεδέχθη ή 
κ . Βερετς. Ά μ α  δέ είσήλθεν άσθμαίνων τό 
πρώτον πράγμά,, οπερ επραξεν, ήτο νά γε- 
λάση θορυβωδώς.

—  Σιωπή ! τφ  είπε, σφίγγουσα τόν βρα· 
Χΐονά του, λησμονείς ότι δέν γελώσιν έδώ 
ποτε κατά τήν πρωίαν :

Ο Οράτιος· έπεμψε περιπαθές φίλημα 
πρός τήν διεύθυνσιν του αδύτου, καί είπε 
πρός τήν κ . Βερέτς.

—  Φιλτάτη κυρία, ΰπάγωμεν τάχιστα 
εις τό άκρον.τοϋ κήπου, διότι έχω απόλυ
τον ανάγκην νά-γελάσω.

Ά μ α  έφθασαν είς τήν αίμασιάν.
— Ω, τή άληθείγ, είπεν ούτος, τό γε

γονός είνε είς τό έπακρον άστεΐον.
—  Ποϊον γεγονός; Περί'τίνος πρόκειται;
—  Ω ! θεΐέ μου ! πτωχέ μου θε ίε !
Καί ήρξατο πάλιν νά γελ$ εγκαρδίως.
—  Έξηγηθήτε λοιπόν, τ φ  είπεν ή  κ. 

Βερέτς άνυπομόνως.
—  Ά  ! να ι__

’Ντροπιασμένος ’σάν άλώπηξ 
•που τήν έπιασε μιά κόττα.

Ήξεύρω κ'· έγώ τόν Λαφονταϊν, ώ ; 
αυτός·.

—  Ποια είνε ή κόττα; ήρώτησεν αΰτη.
—  Φαντασθήτε ότι είνε ερωτευμένος μέ

χρι τρέλλας μέ τήν Όρτενσίαν.
—  "Ο,τι μοί διηγεΐσθε μέ κάμνει νά όνει* 

ρεύωμαι όρθια, άνέκραξεν ή κ. Βερέτς.
—  ’Ακούσατε μάλλον, ακούσατε, σας πα 

ρακαλώ.
Μετά ταΰτα  ό Όράτιος άνέγνώσε μεγα

λοφώνως τάς δύο «‘πιστολάς έν άμετρφ ίλα - 
ρότητι. Η κ. Βερέτς κατά πρώτον έγέλασεν 
επίσης, είτα ήκροάσθη μετά θρησκευτικής 
εύλαβιίας, επί τέλους δ ’ έλαβε τάς «πιστο
λάς έκ τώ ν χειρών τοΰ Όρατίου, ΐνα πεισθή 
έξ ιδίας άντιλήψεως περί τών περιεχομένων.

Είνε έν πάση περιπτώσει φρόνιμον νά μή 
πιστεύη τις εϊμή μόνον τούς οφθαλμούς του.

— Ώ , πτωχέ μου θείε, άνέκραξεν ό Ό 
ράτιος, ίδοίι λοιπόν τό πολυθρύλλητον μυστι 
κόν σας· θά έλαβεν ανάγκην νά μελετήση 
τουλάχιστον δεκάκις τήν ίπιστολήν του πριν 
ή τήν άποστείλη, έκ φόβου μή τον χλευάση 
ή μήτηρ μου. Ίδ έτ ι δέ πώς προσπαθεί νά 
αστειευθή καί πώς άκουσίως του γίνεται κα- 
ταφανήςη σπουδαιότης.τοΰ αισθήματος του. 
Είχε δίκαιον νά λέγη, ότι α ί ήμέραι του 
είνε θυελλώδεις καί αί νύκτες του τεταραγ- 
μέναι. ’Εννοώ κάλλιστα τήν θέσιν του. Π α
ρατηρήσατε ήδη πόσον ευκόλως εξηγούνται 
τά  πάντα, πώς δικαιολογοΰνται α ί άσυνέ- 
πειαι τής διαγωγής του, τ ά  ερυθήματα του, 
ή στενοχώρια του, α ί ίδιοτροπίαι του, αί 
πρός ύμάς ελλείψεις καλής συμπεριφοράς 
αύτοΰ, τοΰ τοσοΰτόν ευ ήγμένου καί τοσοΰ- | 
τον λεπτολόγου περί τήν έθιμοταξίαν ! Ώρ- I 
κίσθη, φαίνεται, νά μή θέση πλέον τόν πό· I 
δα του ένταΰθα, ώς ή χρυσαλίς ορκίζεται νά 
μή πλησιάσητήν φλόγα τής λυχνίας.· Κ αθ’ 
εκάστην αποφασίζει ν ’ άπέλθη έκ Λωζάνης, 
άλλά δέν έχει τό θάρρος νά πράξη ούτε 
τοΰτο, ούτε έχει τήν δύναμιν νά μείνη έν 
αυτή ' ώστε αναγκάζεται νά διασκεδάζη τόν 
έρωτά του παρά τήν λίμνην. Ήθέλομιν νά 
μάθωμεν διατί μεταβαίνει είς Σ αβοΐαν! 
Δ ιάβολε! υπάγει εκεί, ένα βλέπη τόν βρά
χον τοΰ Ά γιου Πρέ καί ΐνα διηγήτάι τήν 
οδύνην του πρός τήν μεγάλην τοΰ άγιου 
σκιάν. Ά ς  φύγω , λέγει, άλλ’ άντί τούτου 
επαναλαμβάνει καθ’ εκάστην τήν.μονότονον 
καί μεμακρυσμίνην περιοδείαν του, πέριξ 
τής οικίας, έν ή άπώλεσε τήν καρδίαν του.
-. — ΑΕΙ αύτό. ακριβώς είνε, είπεν ή κ. 
Βερέτς. Οί πλανήται άγαπώσι τόν ήλιον 
καί όμως τόν φοβοΰνται- αύτός είνε ό λόγος 
δ ι’ όν στρέφονται πέριξ του.

—  Τό βέβαιον είνε, άπεκρίθη Ó Ό ρά
τιος, άναλαμβάνων άπασαν αύτο,Ο τήν σο
βαρότητα, ότι οί αστρονόμοι δέν έξηγοΰσι 
τό πράγμα όλως όπως ύμεϊς.

—  Ά ς  έχουσι τήν ιύλογίαν τοΰ θ ε ο ΰ ! 
είπεν ή κ. Βερετς, ένφ είσήγαγε βραδέως 
τήν επιστολήν του μαρκησίου είς τό θυλά- 
κιόν της, τοΰ Όρατίου ούτε καν διανοηθέν- 
τος νά την-ζητήση.
, —  Τή άληθεί^ε, έξηκολούθησεν ούτος, α 
γαπώ  κα.ί σέβομαι τόν θείόν μου καί δέν 
μου τό έπιτρέπει ή συν.είδησις νά τον χλευ
άζω, άλλά τ ί νά σάς είπώ; κατά τήν περί
σταση» ταύτην δεν τον λυπούμαι, διότι άνέ- 
λαβεν άξιόμεμπτον αποστολήν, σημειώσατε 
δέ, ότι είσέτι κολακεύεται μέ τήν ελπίδα νά 
νικήση, δεν ήξεύρώ πού ίρειδόμενος... Φλέ- . 
γομαι άπό επιθυμίαν νά διηγηθώ τά  συμ- ! 
βαίνοντα πρός τήν Όρτενσίαν- θά γελάση. I

—  Σάς συμβουλεύω, φίλτατέ μου κόμη, I 
νά μή τή είπητε ούτε λέξιν, άπεκρίθη σο- I 
βαρώς ή κ . Βερέτς. Η μείς δυνάμεθα νά 
γελώμεν μεταξύ μας ώς μαθηταί, άλλά 
γνωρίζετε ότι ή Όρτενσία δέν γελά. Είνε 
είς τό έπακρον εύαίσθητος καί ό ,τι κινεί είς 
ημάς τόν γέλωτα δυνατόν νά προσβάλη αύ
τήν, ή νά την λυπήση. I

—  Ά ν  έχει ούτω δέν τό π ρ άττω ... κα ί- I 
τοι πρός μεγάλην μου δυσαρέσκειαν, διότι I

| είνε τόσον αστεία ή Ιστορία α ύ τη ! Δένφρο· 
I νεϊτε, ότι ήδύνατό τις  νά γράψη, έπί τοΰ 
I θέματος τούτου αμίμητου κωμφδίαν, έπι» 
I γραφομένην ή ά-έώπηξ ή ό δ ίπ ίω μ ά τη ς  σνΑ· 
I ΛηφθιΙς ι ί ς  την  π α γ ίό α  ;
| —  Ο τίτλος μοί φαίνεται κάπως μα-
I κρός, είπεν, άλλά θά σκεφθώμεν περί αύτοΰ 
I όταν συντάξωμεν τόν πρόλογον.
I Μετά τόν διάλογον τούτον 6 Όράτιος
I άπήλθε λέγων καθ'εαυτόν :
I —  Δεν σημαίνει- θάττον ή βράδιον θά
I τα  διηγηθώ πρός τήν Όρτενσίαν.·

Δ '.

*Ητο ή δεκάτη τής έσπέρας, ή δέ μήτημ 
καί ή θυγάτηρ ησαν μόναι έντός τής .αί—

I θούσ^ις τω ν.
! Ή  κ. Βέρετς έκεντα ή δέ κ . Κορνέϊλ.
έρρέμβαζεν εξηπλωμένη έπί ανακλίντρου* 
έπειδή δέ δέν έμελέτα ήτο επιτετραμμένου» 
,είς τήν μητέρα της νά όμιλή.

—  Αύριον λοιπόν είνε ή επίσημος ημέρα;, 
τή  είπεν ή μήτηρ τη ς, ίγείρουσα τήν κε
φαλήν έκ τού. έργοχείρου.

—  Τ ί εννοείς;
—  Ό  κ. δέ Πεννεβίλ έτεκεν άπόψε* δέν· 

γνωρίζω άν άρτιον ή έκτρωμα πλήν τό 
βέβαιον ότιαύρ ιονθά  ίδωμεν τό τέκνου του. 
Μέ διεβεβαίωσεν ότι τό χίΐρόγραφόν του· 
συνίστατάι έξ έβδομήκοντα τριών φύλλων, 
ούτε πλέον ούτε έλα ττο ν  γνωρίζεις τ ί  
φύλλα είνε. “Ισα ίσα δύο ώραι θά κατα- 
ναλωθώσι πρός άνάγνωσίν των· έχει δέ τήν 
φωνήν τόσον καθαράν, τόσον ήχηράν ώστε 
αναγκάζεται τις νά τον άκούη χωρίς νά ά -  
κροάται, τά  ,ώτα- πληροϋνταί εκόντα ά - 
κοντα δ ι ’ αύτής. Είσαι εύτυχής σύ, φ ιλ - 
τάτη μ ο υ ,'δ ιό τ ι ώς είπεν ό κ . δέ Μιραβάλ 
έχεις τό πλεονέκτημα τού νά κοιμάσαι χω 
ρίς νά φαίνεσαι.

—  [Ιολύ χονδρή άστείότης, είπεν ή κ , 
Κορνέϊλ άγερώχως.

—  Καλά δά δέν έβλασφήμησα, αμύνε
ται τ ις  όσονδύνατάι εναντίον τοΰΆπεπιδος·· 
οί άνθρωποι προσπαθοΰσι διά παντός μέσον 
νά άποφ.ύγωσι τήν βροχήν... Ά λ λω ς  τε το 
άξιαγάπητον αύτό. παιδίον δύναται νά εχη 
ίξαίρετον καρδίαν καί αναρίθμητα προτερή
ματα καί. όμως νά έχή καί τά  έλαττώματά 
του· αύτό δέν {μποδίζει νά τόν λατρεύη τις.

—  ΑΕΙ ναι, τόν λατρεύω, άπεκρίθη ή 
κ . Κορνέϊλ ξηρώς, ή τούλάχιστον ο κ. δέ 
Πεννεβίλ μοί είνε φίλτατος, καί σέ παρα
καλώ νά μή άμφιβάλλης.

Ή  κ. Βερέτς άνέλαβε τό εργόχειρου 
της, μετά τινας δέ στιγμάς σ ιγή ς:
- — Τί κρίμα, φεΰ ! .  ανέκραξε.

—  Τ ί είνε πάλιν ;
—  Τ ί κρίμα νά μή είνε ό θείος άνεψιός ή 

τούλάχιστον ό άνεψιός θείος!
—  Περί τίνος θείου όμιλεϊς;
—  Περί τού μαρκησίου δέ Μιραβάλ.
—  Περί αύτοΰ τού συνωμότου ; περί α υ 

τού τού φρικώδους γέροντος;
—  Δέν τον παρετήρησες ήαλώς, δέν είνε 

διόλου .φρικώδης. Τό βλέμμα του είνε θελ
κτικόν, ή φωνή του νεανική, ή χειρ του. 
παχεΐα καί κομψή, αληθείς χειρ Ιεράρχου ή  .

■διπλωμάτου. Τόσον λοιπόν τόν άπεχθάνεσαι;
—  Α πείρως!

■ Είσαι άδικος, πολύ άδικος, διότι εχει 
-πολλά προτερήματα. Πρώτον είνε μαρκή- 
σιος ένφ ό άλλος είνε μόνον κόμης, καί ύ - 
πάρχουσι κόμητες έν αφθονία· έπειτα δέν 
*χ*ι ίζήκοντα χιλιάδων φράγκων εισόδημα, 
αλλα τό τριπλάσιον.

—  Διακοσίων χιλ,άδων, είπεν ή Κορ 
νέϊλ. Αλλά διατί επιμένετε είς τοΰτο ;

 ̂ Επί πλέον, *’άν τφ  έπήρχετο ή ιδέα 
•να νυμφευθή, δεν έχει ανάγκην νά λαβή τήν 
συγκατάθεση» τής μητρός το υ ... Θά έ) 'ω μ ιν, 
οπως έχουν τά  πράγματα, μεγάλας 'δυσκο
λίας, διότι ή χ. δέ Πεννεβίλ δέν θά συγκα
τάνευσή, ποτέ, θά έλθ*  είς' ρήξιν μετά τού 
•υίοϋ της, κ«{ τούτο θά άποβή πολύ δυσά- 
ριστον πράγμα διά σέ. Εις τοιαύτας περι
στάσεις, βλέπεις,.ό  κόσμος πάντοτε λαμ-

τ °,,ίΑέΙ50ί τών μ«Τ«ρων. "Επειτα ό κ. 
•δε Μιραβάλ δέν είνε αρχαιολόγος, εξ {ναυ
τίας εινι άνθρωπος τού κόσμου, κάί τό καλ- 
λίτερον, πολύ φιλόδοξος. Ούτος σκοπεύει νά 
λάβ-η ενεργόν μέρος είς τήν πολιτικήν, μ ετ ’ 
•ου πολύ δέ θά. είνε βουλευτής ή γερουσία^ 
στης. 1
. —  Τίς σού είπε τούτο ;
_—  Ό  ίδιος- προσέθηκεδέ, ότι έλυπεΐτο 

μονον διότι δέν είνε έγγαμος, διότι θά έχη 
αναγκην άνοικτής αιθούσης καί άνευ συζύ
γου, τούτο δέν γίνετα ι. Ό  έτερος άρέσκε- 
ται μόνον «Γς τά  ύπόγεια, καί δέν φιλοδο- 
ξ ιϊ ε ιμ ή  μόνον περί της προσφιλούς του 
Μεμφιδος, όπου καί θά σε οδηγήσ*.

—  Γνωρίζεις καλώς, ότι ό Όράτιος θά 
πρχν») απλώς ό ,τ ι μοί άρέσκει, άπεκρίθη 
ίωηρώς ή κ. Κορνέϊλ.

< —  Μή το πιστεύης. Ό  κ. δέ Μιραβάλ 
τον περιγράφει ώς άπλοϋν φαντασιόπληκτον. 
Δίκαιε θεέ! Τ ί θά πράζωμεν ήμεϊς έν Α ίγύ- 
πτφ, αιτινες θεωροΰμεν τόν βίον ώς στά- 
διον δράσεως, ώς αποστολήν; Πώς δύνα-

ν*  π^ β “ ση την αποστολήν του είς 
το βάθος ύπογιίου ; .

—- Τ ί άήρ σού έφύσησεν άπόψε;  είπεν ή 
•α. Κορνέϊλ σειούσα τήν κεφαλήν της ώς μοΰ- 
«α άηδιάσασα, καί συμπτύσσουσα τά  χείλη 
« ς Έ ρ α  μή συναντήσασα είσέτι τόν Δία της.

Η κυρία Βερέτς άνέλαβε καί πάλιν 
τό κέντημά της χωρίς ν ’ άποκριθή. ΤΗτο 
ήοη ή κ . Κορνέϊλ, ήτις άνεκίνησε τήν συν 
«¡ειλίαν.

— Αλήθεια, δέν ήξεύρω τ ί σού ήλθε. 
βά Ιστοιχημάτιζέ τις, ότι. συνώμοσες νά 
μ ι κάμης νά άηδιάσω την εύτυχίαν μου.
Τίς ήθέλησεν αυτόν τόν γάμον, ή τούλάχι
στον τίς τόν συνεβούλευσεν ;

— Ο έρως διορθόνει τά  πάντα , κόρη 
ιου· ώστε .άφού τόν άγαπφς μή λυπήσαι 
ίιχ τίποτε.

— Μέ κάμ,νεις ν ’ ανυπομονώ ! Σύ γνω 
ρίζεις, ότι είσέτι δέν εΰρον τόν άνδρα τών 
νείρων μου. Ά λ λ ’ όμως άγαπώ τόν Όρά- 

«ον εννοώ δηλαδή, ότι μοί ή ρ ε«  „ οί 
«ρέσκει ά κ ό μ η ... .  Ά λλά  δέν μοι εξηγείς 
« τ ί  άπόψε ; . . .  .
ν Ε χ ε ι  καλώ ς», έσκέφθη ή χ. Βερέτς, 
ίεν «Εμεθα πλέον είς τό στάδιον τής λα - 

τρείας», ύπολαβοϋσα δέ μεγαλοφώνως, είπε

Ωραία μου, ό κ . δέ Πεννεβίλ είνε 
λαμπρα τύχη άνευ ούδεμιάς άντιρρήσεως, σοί 
τον ύπέδει,α  δέ, διότι τότε δέν ιίχον καλ- 
λίτιρον νά  σοι προσφέρω.

—  Ενφ άπόψε
—  Απόψε έχω άλλον.

» ‘',Υ*ν®γι {’Χ θέσεώς της,
αφού δέ ήρεύνησε τό θυλάκιόν τη ς, έπλη- 
σίασε πρός τήν θυγατέρα της καί τή είπεν:

_ Ανάγνωσον τάς δύο ταύτας ε’πιστο- 
λάς, δέν σοι τάς δίδω, σοί τάς δανείζω, 
διότι ό κ. δέ Πεννεβίλ παρετήρησεν, ότι 
τάς ίκράτησα καί πρέπει νά τφ  τάς στιίλω 
αυριον πρωί.

Η κ. Κορνέϊλ Ιξήτασε διά περιφρονητι
κού βλέμματος τήν πρώτην, ά λ λ ’ όταν ήρ- 
χισε νά άναγινώσκν; τήν άλλην ήλλαξεν ύ· 
φος, άπέβαλεν αμέσως, τήν. αδράνειαν της, 
ή δψ*ί της ε’χρωματίσίη καί άνελαμψεν έκ- 
φρασίς τ ις  είς τούς οφθαλμούς τής, ήν τά 
βλέφαρά της δέν ήδυνήθησαν ν ’ άποκρύ- 
ψωσιν.

Εν τούτοις, όταν Ιπέρανε τήν άνάγνω- 
βιν, ήγέρθη( έλαβε φάκελλον έξ ενός τών 
συρταρίων, ενέκλεισε τάς {πιστολάς καί πα· 
ρακαλεσάσα τήν μητέρα της νά γράψη τήν 
επιγραφήν, Ικρουσε τόν κώδωνα, ΐνα καλεση 
τόν Ζακώ.,

 ̂ —  Φέρε αμέσως πρός τόν κ. Πεννεβίλ 
τόν ιράκελλον τούτον, τ φ  είπεν, άμα είσήλ
θεν ούτος, καί επανέπισεν ίπ ί τού άνακλίνι 
τρου τη ς.

— Σού καίουν τούς δακτύλους αύτα ί αί 
μ ιλαναί κηλίδες, τή  είπεν ή κ , Βερέτς.

—  Δέν ήτο άνάγκη νά μοι δώσης ν ’ ά - 
ναγνώσω αύτάς τάς μωρολογίας, τή  άπι- 
κρίθη.

—  Μωρολογίαι, φ ιλτάτη μου ; Τ ί θά έ· 
λεγεν ό μαρκήσιος εάν σέ ήκουεν ; Είνε φο
βερά έρωτευμένος ό πτωχός. Ά λ λ ’ αύτός 
π τα ίει, διατί νά πλησιάση αΰτούςτούς δύο 
οφθαλμούς, οΐτινες συνείθισαν νά κάμνουν 
θαύμ α τα ;

—  Μή είπής ούτε λέξιν πλέον, τή  άπε- 
κρίθη ή θυγάτηρ της. Γνωρίζεις, .ότι "υπάρ
χουν αστειότητες τάς όποιας δέν ανέχομαι.

(Έικται βυνέ^ίΐ«)

Ε ΙΔ Η Σ Ε ΙΣ  Τ Η Σ  Ε Β Δ Ο Μ Α Δ Ο Σ
Η Γ Ε Ν Ν Η Σ Ι Σ  ΤΟΥ Β Α Σ ιΛ Ο Π Α 'Δ Ο Σ

Τ ή ν ε ννά τη ν  ώ ραν τ ο ϋ  παρελβόντος σαδδάτου 
η  π ρ ιγ κ ή π ιτ τα  Σοφία έτεκ εν  άρρεν. Tb νεογνών 
κ α ι ή  μήτηρ  του εχουσ ιν άρ ισ τα  κ α τά  τ ή ν  υ γ ε ία ν  
ώ ς  «π α νεΔ η μ μ ένα  α νή γγε ιλα ν  επ ίσ η μ α  ια τρ ικ ά  
δ ελ τ ία . Tb α ίσ ιον γεγονός εγνω στοπο ιήβή  τη λ ε -  
γραφ ικώ ς π α ν τα χ ο ϋ , έτελέσθη σαν δοξολογίαι ε ίς  
ά π α ντα ς  τούς νομούς το ύ  Κράτους,, τ ά  δε υπουρ
γ ε ία  κα ί τ ά  α λ λα  δημόσια κ α τα σ τή μ α τα  έση - 
μα ιοστολίσβησαν κ α ί εφωταγωγήΟ ησαν. Έ ν Δ ε -  
κελε ίμ  μ ετεδ η  εν σ ώ μ α τ ι τό 'Τ πο υργ ικό ν Σ υμ 
β ούλω ν έκεΓ δ’ ύ π εγρ ά φ η  ή  λη ξ ια ρ χ ική  τή ς  γεν
ν ή σ ε ις  'Ο  Β α σ ιλεύς  έκ  Κέρκυρας κ α ί ή
Β α σ ίλ ισσα  εκ  Σεβαστουπόλεως συνεχάρησαν τ η -  
λεγρ αφ ιχώ ς τ ά  π ρο σφ ιλή  α υ τ ώ ν  τέκ να  έ π ί  τή  
γ εννή σ ε ι εγγόνου. Τό νεογνόν κ α τά  τ ά  ε ίθ ισμ ένα  
άπό  τή ς  π ρ ώ τη ς  σ τ ιγμ ή ς  έλαβε τό  ονομ* ’ Α λέ
ξανδρος —  Γ εώ ργιος. Ά π α σ α ι  α ί Α ύ λα ί κ α ί αί

Κ υβερνήσεις ά π έσ τε ιλα ν  βερμά συγχ α ρ η τή ρ ια ., 
τη λ εγρ α φ ή μ α τα . Ό  Β α σ ιλεύς  έπ ιτα χ ό να ς  τ ή ν  
επάνοδόν το υ  άφ ίκετο  τή ν  παρελθο ίσαν Τ ρ ίτη ν  
ή  δέ Β α σ ίλ ισσα  τή ν , Τ ετάρ τη ν . 'Η  μ ή τη ρ  τ ή ς  
πρ ιγχη π ίσ ση ς Σοφίας Α ύτοχρ άτε ιρ α  Φ ρειδερίκου · 
μ ε τά  τ ώ ν  πρ ιγχ η π ισ σ ώ ν θυγατέρω ν τ η ς  άφιχνεΤ- 
τ α ι  σήμερον. ‘Η  β ά π τ ισ ις  του νεογέννητου τ ε λ ε -  
σθήσετα ι έντός τοδ προσεχούς μηνός- Ά νάδοχοε 

j το ΰ  νεου Βασιλόπαιδος εδήλωσαν ο τ ι έπ ιθ υ μ ο ύ σ £ 
νά  γ ίνω σ ιν  ό Α ύτοκράτω ρ κ α ί ή  Α ύτοχράτειρα  
τή ς  Γερμανίας κ α ί τή ς  Ρ ω σ σ ία ς , 0 Β α σ ιλεύς  κ α ξ  
ή  Β α σ ίλ ισσα  τή ς  Δ α ν ία ς , ή  Β ασ ίλ ισσα  τή ς  ’Α γ 
γ λ ία ς , ή  Α ύτοχράτειρα Φρειδερίκου κ α ί α ί θ υ γ α 
τέρες α ύ τή ς , ό π ρ ίγ κ η ψ  κ α ί ή  πρ ιγχ ή π ισ σ α  τή ς  
Ο ύα λλ ία ς , ό Μ. Δούξ Π αύλος χα ί ή  Μ . Δούκισσα. 
Α λεξάνδρα , ό π ρ ίγ κ η ψ  κα ί ή  πρ ιγχή π ισ σσα  το ΰ  

Σ ά ξ -Μ ίϊν ιγ γ ε ν , ό β ασ ιλό πα ις  Γ εώ ρ γ ιο ς , ή  β α σ ι-  
λόπα ις Μ αρία  χα ί πολλοί άλλο ι π ρ ίγ κ η π ες . Κ α τά  
τή ν  τ έλ εσ ιν  το ϋ  μυστηρ ίου θά  π α ρ ίσ τα τα ι ε ν 
τα ύθ α  κ α ι ο Διάδοχος το ύ  ρωσσικοΰ θρόνου μ ε τά  
το ύ  αδελφού α υ το ύ  Μ . Δουκός Γ εω ρ γ ίο υ .

Ε Γ Χ Ω Ρ Ι Α  
Ο Α γγλ ικός στόλος ύπό  τό ννα ύα ρ χ ο νΌ σ κ ιν ς  

κα τεπ λευσ εν  ε ις  Φ ίληρον 8πω ς χ α ιρ ετ ίσ η  τ ή ν  
άνάμενομένην Α ύτοχράτειραν.— Ό  δ ιο ικητής τή ς  
Έ θ ν . Τ ραπέζης κ . Π . Κ α λλ ιγχ ς  προέτίίνδ ν iv  
συνεδρ ιάσει το ύ  Σ υμβουλίου α ύ τή ς  ώ ς υπο ψ ή 
φ ιο ν 'Υ π ο δ ιο ικη τή ν  τόν κ . Π α ντ . Σ ιμ υρ ιώ τη ν .
— Τό Σ υμβούλω ν τή ς  Έ θ ν . Τραπέζης άπ ένε ιμ *  
μ ή ν ια ία ν  σ ύ ν τα ξ ιν  ε ίς  τόν τ έω ς  δ ιο ικη τή ν α ύ τή ς  
κ . Μάρκον Ρ ενιέρην έκ  δραχ. 1 1 2 5  Ή  Ν ο
μ α ρ χ ία  έπεκύρω σε τό  ψηφ ισθεν ύπό  το ύ  δημοτι
κού Σ υμβουλίου δάνειον τ ώ ν  1 0 0 ,0 0 0  δρ. δ ιά  τό ν 
εξωραϊσμόν τ ώ ν  χ ω ρ ίω ν ‘ Α μαρουσίου, Κ η φ ισ σ ία ς  
κ α ι Χ αλανδρίου. — Ά π εδ ίω σ ε ν . ό έ ν  Έ λ λ ά δ ι Έ -  
ξαρχος το ύ  Π αναγίου Τάφου Μ ακάριος.—  

Ε Σ Ω Τ Ε Ρ Ι Κ Α  
Α ί εφημερίδες τή ς  Κ /πόλεως βεβα ιούσ ιν 3 τ ι ή  

Π ύλ η  έξέδωχε φ ιρμάνιον περ ί παραχωρήσεω ς τ ώ ν  
β ερ α τίω ν ε ις  δύο Βουλγάρους ’Ε π ισ κό π ο υς .— Λ έ
γ ε τα ι 8 τ ι ό Κ ρίσπης ά π η ϋθυνε  πρός τά ς  Δ υνά 
μ ε ις  δ ιαχο ίνω σ ιν π ερ ί τού Κ ρητικού ζη τή μ α το ς .
— Ύ π ιβ λή Ο η  τώ  Μ εγάλιρ Βεζύρη  ή  έκθεσις το υ  
‘ Υ πο υρ γ ικο ύ  συμβουλίου περ ί κα τασ κευή ς σιδηοο- 
δρομικής γραμμής μ ετα ξύ  Θ εσσαλονίκης, Σερβίων 
χα ί Μ οναστηριού, ής τό προνόμων έ ζή τη σ εν  ό κ .  
Κ ά ο υλα ς .— Ή  χολέρα έπ εκ τ ε ίν ε τα ι έν Ί σ π α ν ίς τ .
— Έ ν τό ς  το ύ  μηνός τούτου συνέρ χετα ι έ ν  Be— 
ρολίνω  τό  δ ίχα τον διεθνές συνέδρω ν τ ώ ν  ια τρ ώ ν .
— Ο ι γάμο ι τή ς  πρ ιγχη π ίσσης Β ικ τω ρ ία ς  τ ή ς  

,Π ρωσσίας μ ε τά  το ύ  πρ ίγχηπος Σ άουμ β ουρ γ-Λ ίπ - 
π ε  τελεσθή σο ντα ι κ α τά  Νοέμβριον. — Ή  ‘Ιερά  
Σύνοδος τή ς  Σερβίας έπεκύρω σε τό δ ια ζύγ ιο ν  τοδ·-- 
Ιασ ιλέω ς Μ ιλάνου.

ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ

Κ. Π. 5 τ  . ΕΪνί Τ ρ ίμ μ ατα  βεβαίως χα ί τα ϋ τα , íXXi. 
γράμματα πονηρά. A ιω ν ία  των ή μ νή μ η , άνεπαύθησβ» 
έν χαλάθιρ. Aiv δυνάμεθα βμως νά  μή άφήσωμεν έν 
τ-ξ ζωή μίαν σας περικοπήν άμ ίμητον, άπαράμιλλον i  
«Α ί γυνα ίκες τών πατριαρχιών ήσαν βτείραι ώς έπ ί τ4 
πλεΤστον· παραδείγματα μυρία- ή  Σάρρα, ή  ‘Ρε8έκα, ή  
'Ρ α χ ή λ , ή  Λεία. Δ ιατ ί έν τούτιρ νά μή ζητηθή ή  άρχή 
τή ς  άγαμ ίας τών παρ’ ή μ ίν  Πατριαρχών καί αρχ ιε
ρέων κ α ί κληρ ικών έν γένει ;  »  Δέν δύνασθε νά  μ α ς έ- 
φοδιάζητε μέ μ ίαν το ιαΰτην σχέψιν καβ’ {βδομάδα ¡  
Α ο ύ λ φ .  Ε πειδή  είσθε τετραέτης κ α ί έξυπνοτάτη e S ç  
παραδεχόμιθα ε ίς  τή ν  σ ύνταξιν τών ίδ . γραμμάτων, δπο».
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* β ί  δημοβιεύομεν τό έργον σας, χα ίτο ι θά έχόσμει χάλ- 
λ ιο ν  παιδικόν t i  περιοδικόν :

Κ α τά  τή ν  δραν τού γεύματος.
.  — Μ αμά, δέν μού είπες, 8 τ ι άμα λέγει χάνεις καχά 
Τιόγια τον βάζουν π ιπ έ ρ ι ;  · ·

— Ν αι, πα ιδ ί μου. -ί.
— ΑίΙ Καί e’ ra  κακά λόγια τό π ιλά φ ι χα ί τον βάζεις;

N E A B I B A I A

• ’E isSiQ iJdav

" U n iv e r s ity  S tu d ie s ,  pub lished b y  tfae 
U n iv ers ity  o f N ebraska· C o n t e n t s  - 1 On the 
D eterm ination of Spec ific  H eat and of Latent 
H eat of Vaporization with the V apor Calpri-. 
m eter. H a r o l d  N -  A l l e n .  —  2 On the Color- 
V ocabu lary , of Children . H a r r y  K .  W o l f e — 
3 On the Development of the K in g 's  Peaqe 
an d  tho E nglish  Local P eace-M ag istracy . 
G e o r g e  E .  H o w a r d .— Linco ln, N ebraska.

C o rp u s J u r i s  C iv i l i s  ex ¡j-staippaTsii); 
’ H X i *  A ia x o ir o i iX o o .  T s o ^ o c  5 3 . —- ’ E x B o tx x  ’ A -  

•»enTvi« K u )v ff ta v T iv i8 i i)< .

ra p * « i i* .o >  M a p x ip S ; ,  peX exv) a v a y v (o s 6 « t« a  

ev i &  epiXoXoyixS) S u X X iy v j PlapvxTijiv, ukB 0«oo. 
£ « X X ia v iT o u .

Αεξιχόν ’Ε γκυκλοπα ιδ ικόν. Έ κδιδόμίνον επ ι
μ ελ ε ίς  Ν. Γ . Πολίτου. Τόμ. Β. φυλλ . ζ . ι ’ Α -  
« ό λ λ ω ν - Ά π ο τ α κ τ ι κ α ί .  Μπάρτ χαί Χίρστ 
ίχδόται.

Κ ανονισμός καί πρόγραμμα της εμπορικής 
®χθλής Ν. ’Α ρώνη,— Έ ν  Σμύρνη.

Χ ιακά,.άνΑ λεκτα ήτο ι Συλλογή ήθών, εθίμων, 
παροιμ ιών, δημωδών ασμάτω ν, α ιν ιγμ ά τω ν , λε
ξιλογίου, ιστορικών καί άλλω ν χειρογράφων χρυ- 
αοβούλων, σ ιγγ ιλ ίω ν  κλπ . ϋπό Κ ωνστ. Ν. Κανελ- 
λάχη.

‘ Ιστορία τή ς  γυνα ιχ ό ς ΰπό Καλλιρρόης Παρ- 
ρεν, φυλλ . 4.

Π ατμ ιαχή  β ιβ λ ιο θ ή κ η  ήτο ι αναγραφή τώ ν έ-< 
τη  βιβλιοθήκη τή ς κατά  τή ν  νήσον Π άτμον γερα- 
ρ£ζ κα ί βασιλικής μονής του άγιου αποστόλου 
καί εύαγγελιστοΰ Ίωάννου. του Θίολόγου, τεθή- 
σαυρισμένων τευχ ώ ν , π ά λα ι μεν ΙχπονηθεΤαα ΰπδ 
Ί ω ά ν ν ο υ  Σ ά κ κ ε λ ί ω ν ο ' ς ,  νυν δέ φιλοτίμιρ 
πρόνοίς κα ί άναλώμασι τού Φ ιλ. Συλλ. Η α ρ -  
ν α 9 σ Ο ύ «χδιδομένη.

. ’Α γ γ έ λ λ ο ν τ α ι

‘Ο Δ ιδασκαλικός 'ο δ η γό ςή το ι θεωρητικός καί 
πρακτικός οδηγός τώ ν  δημοτικών σχολείων χαί 
Π αρθεναγωγείων ύπό Β λ. Σκορδέλη.

: · ϊ ί
ΧΑΡΤΟΠΩΛΕΙΩΝ

ΚΑΪ
ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΟΝ ΦΑΚΕΛΛΒΝ

Π Α Α Α - Η  και Κ Ο Τ Ζ Ι Α
Α® Η ΝΑΙ

Χ Α Ρ Α Κ Τ Α Ι
ΕΠΙ M E TA M O S  IÍAN T3S  EÜ0V2 
Σ Φ Ρ Α Π ώ Μ  Κ Α Ι Ε Π ιΚ Ε Φ ΑΜ ίθΜ  

Í I o D o g r a m m e s  
Σφραγίδες έ’ξ ελα 

στικοί» παντός 
είδους

ΑΓΓΕΛΙΑ

Ο  Δ Ϊ Δ Α Σ Κ Α Λ Ι Κ 0 2  Ο Δ Η Γ Ο Σ

Οί πλείσ το ι τών διδασκάλων χα ί διδασχαλ.ισσών ά - - 
ποφοιτώντες τών διδασκαλ.είων χα ί φέροντες ήδη  τό  
διδασκαλικόν π τυγ ίο ν  ώς πολύτιμον άθλον τών μ α 
κρών χα ί έπ ιπόνων σπουδών τω ν , δταν διοριβθώσιν εις 
θέσιν διδασκαλικήν, χαί άνάλάβωσι τό εόγενές ά λ λ *  
βαρύ φορτίον τή ς  έχπαιδεΰσεως τών τεχνών τού λα ο ύ , 
εόρίσχονταί άπέναντι μορίων -δυσχερείων'καί άποριών, 
άγνοοΰντες τ ί  χαί πώ ς νά διδάξωσι, πώ ς v i  δ ιοιχή- 
βωσι τό σχολείον, πώς v i  έφαρμόσωσι τή ν  διδαχθεϊσαν 
είς αότούς πα ιδαγωγικήν τέχνην.

Α ί άπορΙαι δέ αυτα ι είνε φυσ ικαί· διότι μέγα έστή- 
ριχται χά σμ α  μεταξύ θεωρητικής διδασκαλίας χα ί πρα- 
χτ'ιχής εφαρμογής.-Α ί δέ δυσχίρεια ι δεχαπλάσιαι t h a ¿  
εΙς έχείνουί, σ'ίτινες ΰπογρεούντχι v i  έφαρμοσωσι τό 
νέον σύστημ α , άφού Ιπ ί ένα μόνον μήνα ήσκήθησαν 
δήθεν εις αότό.

’Α ξιέπαινοι προσπάθεια» καταβάλλοντα ι όπδ π λ ε ι-  
στων διδαοχάλων άμφοτέρων τών φύλω ν πρός βελτιώ 
σ ω  τή ς διδαχτιν.ής τέχνη ς. ’Α λλά ή  τελειοτέρα διδα* 
σχαλία  ε ίνα ι μέν σπουδαΓσν στοιχείον τή ς  άγω γής, o i-  
δαμώς όμως δ τελ ικό ; αυτής σκοπός. ’Ακριβώς δέ ό τε
λικός σκοπός τή ς δημοτικής έχπάιδεύσιως, ή το ι ή 
ήθιχή  κ α ί θρησκευτική μόρφωσ.ς τών πα ίδω ν, ούτε 
έξετιμήθη έτι δεόντως, οδτε έκεδιώχθη πάση δυνάμ ει, 
ώς πρέπει.

’Επιθυμών v i -συντελέσω τό κατά δΰναμ ιν εις τή ν  
θελτίω σ ιν τή ς  στοιχειώδου; έ-παιδεύσεως χα ί v i  πα 
ράσχω βοήθημα πρός τε το ύ ; άρχαιοτέρους διδασχάε 
λους χα ί πρός τούς έ κ τ ώ ν  διδασκαλείων ίξερχομένους, 
συνέταξα τόν Λ ιδ α σ χ α λ ιχ ό ν . ’Ο δ η γ ό ν , ή το ι θεω ρη- 
τ ικόν"χαί πρακτιχόν όδηγόν τώ ν δημοτικών σχολείων 
χα ί Παρθεναγωγείων.

2χοπός του ωΔ ιδισχαλιχου 'Ο δηγούν ε ίνα ι v i  λύσ<\ 
τά ; ίπο ρ ία ς τού διδασχάλου, v i  δδηγήση δέ χαί v i  
ο ιευνολύνη αυτόν εις όλην τν(ν λειτουργίαν του Ιν τώ- 
δημοτικφ σχολείο).

^Επειδή δέ πάσα περί έκπαιδεύσεως πραγματεία έν· 
διαφέρει όχι μόνου.; τούς διδασκάλους ά λ λ α  χ α ί τούς 
πολ ίτας πάσε,ς τ ίξ εω ς  ο5/ ήχ ισ τα , φρονώ δτι δ "Δ ι
δασκαλικό; Ό δηγό ;» δΰναται v i  ε ίνα ι χρησιμώτατον 
άνάγνωσμα χαί δ ιά  τούς γόνε"·: τούς περί πλείστου 
ποιουμένους τή ν  έκπαίδευσιν χαί ήθ ικήν μόρφωσιν τών 
τέκνων τ ω ν .

Ό  ‘ιά ιδασκαλικός 'Οδηγός» θ ' άποτελεσθή 1·- 10-12" 
τυπογραφικών φ ύλλω ν. Ή  δέ τ ιμ ή  αύτού ορίζεται διά 
το-ός συνδρομητάς εις δρ. 4.

ΒΛ· Γ· ΣΚΟΡΔΕΛΗΣ
up. δανβννττί τον Ίν Πιλοκοννή̂  Αιόανκαί.ιών
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έ π ιχ εφ α λ ίδ ίζ  σφραγίδας 
παντός ίίδ ο υς , πάοης ποιότητας 

ΜΕΓΑΛΗ ΑΠΟΘΗΚΗ
Ε υ ρ ω π α ϊκ ώ ν  Κ α τ ά σ τ ιχ ω ν
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Ά θ ή να ι

Α ίγιον
Πάτραι

1 3 3 3 δ 4 3 2
6.30π 11.10 12.30 ΙΙάτραι άν. 0.45π 11.30 _
7 .— 11.45 1 .— Αίγιον » 8.25 12.46 _
9.59 2.55 4.17 Κόρινθος .  12— 4-25 6.50π
1.36 6.15 'Αθήναι άφ. 3.07 7.25 10.10
2-55 9.55 Πειραιεύς -ο- 3-35 7.65 10.40
Τ μ ήμ α  Κορένθού 

Κόρινθος ά ν . 3 .2 0  μ , μ,
’ Αργος 
Ν αύπλιον 
Μύλοι

5 .30
6 0 5
6-08

Ν αυπλίου - Μ ύλων
Μ ύλοι áv . 7 .4 0  π . μ . 
Ν αύπλιον » 8  45 
’ Αργος άφ . 9 .20  
Κόρινθος » 11 .30

Τ μήμα ΙΙατρων -  Π ύργου
*.μ .

ΙΙάτραι άν. 7.05 
Άχαία -ίφ. 7.55 
Μανωλάς » 9.— 
Γαστούνη » 10.—  
’Αμαλίας » 10.31 
Πύργος » 11.55

μ.μ. π.μ . π .μ . μ-ΐι.
3-30 5.30 Πύργος άν. 6.10 3 35
4.20 6.30 ’Αμαλιά; » 7.35 5—
5.24 — Γαστούνη » 8.05 5.32
6.21 .— Μανωλάς » 9 02 6.30
6.52 — Άχαία » 10.07 7.35
8.15 — Πάτραι άφ. 10.55 8.25

6 μ. 
.7 π .

ίμ α -Α ι αμ αζοστο ιχ ια ι 05  κ α ι Ο ί  ημέραν παρ ημέραν εναλλας. ιο π  
ι ξοστο ιχ ία ι χαθ’  έχάστην ε ις  όλα τά  τμ ή μ α τα . λ
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Έ χ τού Τυπογραφείου ΠΑΡΑΣΚΕΤΑ AEÍÍNH

Γ. IIAMHANOE
t  > Όδον-ϊοδατρός
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A . ' ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΗΣ
Η Λ Ε Κ Τ Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Σ

Ain.iaMATOrxos
Τ Η Σ  Ε Ν  Π Α Ρ ΙΣ ΙΟ ΙΣ  Λ Ν 2 ΤΕ Ρ .4 Ε  

T H E  Τ Η Λ Ε Γ Ρ Α Φ ΙΑ Σ  Σ Χ Ο Λ Η Σ

ί  1 5 —'Ο δ ό ς  Κ α π ν ι χ α ρ ί α ς — 15

S ’Ηλεκτρικοί χώδωνες, ή λ εχ τρ ιχ α ί^  
[ίΐατριχαί συσν.ευαί, τηλέφωνα οι οί- 
Μ<ιαχά; χαί μ -γάλας άποστάσεις, έγ- j  
ίια τα σ τά σ ε ις  ήλεκτριχοΰ φωτός ’ po-j 
Κφοδοτοΰμεναι ύπό τών έγκατεστημέ-| 
Χνων έν ’Αθήναις ήλ.εκτρικών σταθμών.) 
ω’Οργανα εναντίον τής πυρχαϊάς, αλε-ώ  
ίξ ιχεραυνα , έπ ιστημονιχά έργαλεΐα 5ι 9 
ϊο ίανδέ,ποτε χ ιή σ ιν . Β
ί  Προμήθεια εργαλείων — ,Έγκατα-Κ 
ίσ τά σ ε ις .— 'Εργασία έπ ιστη  μονιχή.— S  
ίΤ ιμ α ί έκ τάχτω ; μέτριαι, Β


